
334/2015 Sb.
VYHLÁŠKA
ze dne 14. zář́ı 1995

o vedenı́ rejsťŕıku malých plavidel a technické způsobilosti malých
plavidel, převoznı́ch lodı́ a plovoucı́ch zař́ızenı́ k provozu na

vodnı́ch cestách

Ministerstvo dopravy stanov́ı podle § 52 zákona č. 114/1995 Sb., o vnitrozemské plavbě, ve zněńı
zákona č. 358/1999 Sb., zákona č. 118/2004 Sb., zákona č. 309/2008 Sb. a zákona č. 187/2014 Sb.,
k provedeńı § 9 odst. 6, § 10 odst. 2, 3, 6, 7 a 9, § 11 odst. 2, § 12 odst. 4, § 13 odst. 3, § 15a odst.
7, § 18 odst. 3, § 19 odst. 1 a 3, § 23a odst. 1 ṕısm. c), § 24 odst. 4:

ČÁST PRVNÍ
ÚVODNÍ USTANOVENÍ

§ 1

Tato vyhláška stanov́ı

a) zp̊usob vedeńı evidence malých plavidel v rejstř́ıku malých plavidel,

b) technické požadavky na

1. plavidla, jejichž objem vypočtený jako součin délky, š́ı̌rky a ponoru je menš́ı než 100 m3

a délka je menš́ı než 20 m, jde-li o malá plavidla a plovoućı zař́ızeńı, a

2. plovoućı zař́ızeńı nepodléhaj́ıćı evidenci, jejichž objem vypočtený jako součin délky, š́ı̌rky
a ponoru je nejméně 100 m3,

c) plavebńı zóny vodńı cesty, pro něž se schvaluje technická zp̊usobilost plavidla, a podmı́nky
technické zp̊usobilosti, které muśı plavidlo pro provoz v jednotlivých plavebńıch zónách
splňovat,

d) podrobněǰśı členěńı druh̊u plavidel a jejich znaky,

e) postup při prováděńı technické prohĺıdky a jej́ı organizačńı zabezpečeńı,

f) postup při prováděńı pravidelné technické prohĺıdky, technické prohĺıdky navazuj́ıćı na úpravu
nebo opravu plavidla a technické prohĺıdky navazuj́ıćı na výkon státńıho dozoru a jejich
rozsah,

g) vzor osvědčeńı plavidla, údaje do něj zapisované a dobu jeho platnosti,

h) vzor prozat́ımńıho osvědčeńı plavidla,

i) náležitosti typového osvědčeńı plavidla a údaje v něm zaznamenávané,

j) lodńı listiny, kterými muśı být plavidlo vybaveno, a údaje do nich zaznamenávané,
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k) plavidla, která lze provozovat na vodńı cestě jen za podmı́nky pojǐstěńı odpovědnosti za škodu
z provozu plavidla sjednaného jeho provozovatelem a rozsah a podmı́nky tohoto pojǐstěńı,

l) plavidla, která je třeba vybavit jiným zař́ızeńım slouž́ıćım pro zajǐstěńı bezpečnosti plavby a
druhy těchto zař́ızeńı,

m) počet a odborné složeńı člen̊u posádky a

n) zvláštńı požadavky a vlastnosti plavidla.

§ 2
Podrobněǰśı členěnı́ druhů plavidel a jejich znaky

(K § 9 odst. 6 zákona)

(1) Malá plavidla se čleńı na

a) malá plavidla s vlastńım pohonem,

b) plachetnice,

c) malá plavidla bez vlastńıho pohonu,

d) vodńı skútry a

e) převozńı lodě.

(2) Znakem

a) malého plavidla s vlastńım pohonem je jeho hlavńı pohon spalovaćım motorem, parńım stro-
jem nebo elektromotorem na něm instalovaným,

b) malého plavidla, které je plachetnićı, je hlavńı pohon silou větru p̊usob́ıćı na plachtu, systém
plachet či obdobné zař́ızeńı na ńı instalované,

c) malého plavidla bez vlastńıho pohonu je, že neńı vybaveno zař́ızeńım uvedeným v ṕısmenu
a) nebo b),

d) malého plavidla, které je vodńım skútrem, je jeho délka menš́ı než 4 m, pohon motorem
s hydroreaktivńım systémem a ovládáńı osobou vsedě, vstoje nebo vkleče na trupu plavidla,
nikoli uvnitř něho a

e) převozńı lodě je jej́ı konstrukce nebo určeńı pro přepravu osob, zv́ı̌rat nebo věćı na př́ıvozu
nahrazuj́ıćım přemostěńı přes vodńı cestu.

§ 3
Plavebnı́ zóny

(K § 10 odst. 7 zákona)

2



(1) Technická zp̊usobilost plavidla se podle této vyhlášky schvaluje pro plavebńı zóny vodńıch
cest, kde lze za běžných klimatických podmı́nek očekávat

a) rychlost větru dosahuj́ıćı nejvýše 8 m/s (4◦ podle Beaufortovy stupnice) a středńı výšku
jedné třetiny nejvyšš́ıch vln (dále jen

”
významná výška vlny H1/3“) až 0,3 m, s výskytem

ojedinělých vln do 0,5 m,

b) rychlost větru dosahuj́ıćı nejvýše 14 m/s (6◦ podle Beaufortovy stupnice) a významnou výšku
vlny H1/3 až 2 m,

c) rychlost větru dosahuj́ıćı nejvýše 21 m/s (8◦ podle Beaufortovy stupnice) a významnou výšku
vlny H1/3 do 4 m, nebo

d) rychlost větru větš́ı než 21 m/s (9◦ až 12◦ podle Beaufortovy stupnice) a významnou výšku
vlny H1/3 nad 4 m.

(2) Zařazeńı vodńıch cest České republiky do jednotlivých plavebńıch zón podle odstavce 1 je
uvedeno v př́ıloze č. 1 k této vyhlášce.

ČÁST DRUHÁ
REJSTŘÍK MALÝCH PLAVIDEL

§ 4
Způsob vedenı́ evidence malých plavidel

(K § 15a odst. 7)

Údaje o malých plavidlech se v rejstř́ıku malých plavidel vedou v elektronické podobě, a to ode
dne zápisu do rejstř́ıku do dne uplynut́ı pěti let ode dne výmazu z rejstř́ıku.

ČÁST TŘET́I
TECHNICKÉ POŽADAVKY NA PLAVIDLA A TECHNICKÉ PROHĹIDKY

Technické požadavky na plavidla
§ 5

(K § 9 odst. 6 zákona)

(1) Technické požadavky na plavidla podléhaj́ıćı evidenci uvedená v § 1 ṕısm. b) jsou uvedeny
v př́ıloze č. 2 k této vyhlášce.

(2) Konstrukce a technický stav malého plavidla, které nepodléhá evidenci, muśı odpov́ıdat ale-
spoň požadavk̊um na bezpečnost osob, stabilitu, plovatelnost a ovladatelnost uvedeným v př́ıloze
č. 2 k této vyhlášce. Je-li takové malé plavidlo použ́ıváno v p̊ujčovně malých plavidel1) nebo jako
záchranné, muśı mı́t dále na viditelném mı́stě vyznačen nejvyšš́ı př́ıpustný počet osob, které směj́ı
být na plavidle, určený výrobcem plavidla nebo plavebńım úřadem a muśı být provedeno jako
nepotopitelné.
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(3) Konstrukce a technický stav plovoućıho zař́ızeńı nepodléhaj́ıćıho evidenci muśı odpov́ıdat
alespoň požadavk̊um na bezpečnost osob, stabilitu a plovatelnost stanoveným v př́ıloze č. 2 k této
vyhlášce.

(4) Odchylky od ustanoveńı př́ılohy č. 2 k této vyhlášce jsou možné u malého plavidla, které

a) neńı rekreačńım plavidlem nebo vodńım skútrem a neńı použ́ıváno k přepravě cestuj́ıćıch při
provozováńı vodńı dopravy pro ciźı potřeby, nebo

b) je výrobcem určeno a označeno výhradně pro závoděńı nebo trénink.

(5) Uplatněńım odchylek podle odstavce 4 nesmı́ být ohrožena bezpečnost plavebńıho provozu
a ochrana života a zdrav́ı člověka a životńıho prostřed́ı. Odchylky podle odstavce 4 nemohou být
uplatněny v př́ıpadě stanovených limit̊u emiśı výfukových plyn̊u.

§ 6

(1) Plavidlo, při jehož návrhu, konstrukci, stavbě nebo úpravě byly zcela nebo zčásti splněny
požadavky stanovené v harmonizované normě2), na kterou je zveřejněn odkaz v Úředńım věstńıku
Evropské unie, nebo stanovené v harmonizované nebo určené normě2), na kterou je zveřejněn odkaz
ve Věstńıku Úřadu pro technickou normalizaci, metrologii a státńı zkušebnictv́ı, splňuje požadavky
této vyhlášky u těch část́ı nebo zař́ızeńı, na něž se př́ıslušná norma nebo jej́ı část vztahuje.

(2) Nejsou-li při návrhu, konstrukci a stavbě plavidla nebo výrobě jeho části či zař́ızeńı použity
normy uvedené v odstavci 1, může být shoda s požadavky uvedenými v této vyhlášce prokázána
též jiným zp̊usobem, zejména jiným dokladem prokazuj́ıćım shodu, výpočtem nebo dokladem au-
torizované osoby o provedené zkoušce.

(3) Na plavidle, na které se nevztahuje nař́ızeńı vlády o rekreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech,
mohou být s ohledem na pokrok a vývoj technických poznatk̊u použita jiná technická řešeńı než
technická řešeńı uvedená v př́ıloze č. 2 k této vyhlášce, zajǐst’uj́ı-li stejnou nebo vyšš́ı úroveň
bezpečnosti a ochrany zdrav́ı osob, majetku a životńıho prostřed́ı.

(4) Technické požadavky uvedené v př́ıloze č. 2 k této vyhlášce se neuplatńı na plavidla, která
byla vyrobena nebo uvedena na trh v některém členském státě Evropské unie, smluvńım státě
Dohody o Evropském hospodářském prostoru, ve Švýcarsku nebo v Turecku, za předpokladu, že
tato plavidla

a) odpov́ıdaj́ı technickým předpis̊um, které jsou pro výrobu, uvedeńı na trh nebo použ́ıváńı
těchto plavidel v některém z těchto stát̊u závazné, a

b) zajǐst’uj́ı alespoň takovou mı́ru ochrany životńıho prostřed́ı, zdrav́ı a života lid́ı a zv́ı̌rat, jakou
sleduje př́ıloha č. 2 k této vyhlášce.

§ 6a
Dobrovolné podrobenı́ se požadavkům normy ES-TRIN

(1) Technické požadavky na plavidla, jejich zař́ızeńı a vybaveńı stanovené touto vyhláškou se
pro provoz plavidel nepoužij́ı, pokud plavidlo splňuje technické požadavky stanovené v evropské
normě stanovuj́ıćı technické požadavky pro vnitrozemská plavidla ES-TRIN a v žádosti je uve-
den požadavek na vydáńı osvědčeńı Unie5). Technická norma uvedená v předchoźı větě je veřejně
dostupná zp̊usobem umožňuj́ıćım dálkový př́ıstup.
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(2) Splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti podle odstavce 1 ověřuje odborná komise usta-
vená podle právńıho předpisu upravuj́ıćıho technické požadavky na plavidla nepodléhaj́ıćı této
vyhlášce6).

(3) Při prováděńı technické prohĺıdky, pravidelné technické prohĺıdky a technické prohĺıdky na-
vazuj́ıćı na úpravu nebo opravu plavidla se při ověřováńı splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti
podle odstavce 1 postupuje obdobně podle právńıho předpisu upravuj́ıćıho technické požadavky na
plavidla nepodléhaj́ıćı této vyhlášce6).

(4) Plavidlu, u nějž bylo ověřeno splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti podle odstavce 1,
se vydá osvědčeńı Unie podle právńıho předpisu upravuj́ıćıho technické požadavky na plavidla
nepodléhaj́ıćı této vyhlášce6). Pro stanoveńı doby platnosti osvědčeńı Unie se použije § 13 obdobně.

Technické prohĺıdky
§ 7

(K § 10 odst. 11 a § 10b odst. 6 zákona)

(1) Technická prohĺıdka plavidla, pro které nebylo vydáno EU prohlášeńı o shodě a neńı opatřeno
označeńım CE podle nař́ızeńı vlády o rekreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech nebo pro ně nebylo
vydáno typové osvědčeńı plavidla, zahrnuje

a) posouzeńı dokumentace uvedené v př́ıloze č. 5 k této vyhlášce,

b) prohĺıdky a zkoušky v pr̊uběhu stavby jednotlivého plavidla nebo typu plavidla,

c) prohĺıdku plavidla na souši nebo na vodě a

d) zkušebńı plavbu.

(2) Posouzeńı dokumentace se provád́ı před zahájeńım stavby plavidla pro ověřeńı, zda kon-
strukčńı návrh plavidla splňuje technické požadavky na bezpečnost a ochranu zdrav́ı osob, majetku
a životńıho prostřed́ı stanovené touto vyhláškou.

(3) Při prohĺıdce nebo zkoušce v pr̊uběhu stavby podle odstavce 1 ṕısm. b) se kontroluj́ı zejména
části plavidla, které jsou po jeho dokončeńı zcela nepř́ıstupné nebo př́ıstupné jen obt́ıžně.

(4) Prohĺıdka na souši se provád́ı vždy před prvým schváleńım zp̊usobilosti plavidla nebo po
opravě nebo úpravě podponorové části trupu plavidla, pohonného nebo kormidelńıho zař́ızeńı.

(5) Při zkušebńı plavbě se ověřuje plovatelnost, stabilita nebo zp̊usobilost plavidla k prováděńı
základńıch manévr̊u.

(6) Pro zař́ızeńı a vybaveńı, které vyžaduje odbornou montáž nebo revizi osobou odborně
zp̊usobilou, muśı být při technické prohĺıdce předloženy platné doklady o provedené odborné
montáži nebo revizi.

(7) Obdobně se postupuje při technické prohĺıdce po úpravě nebo opravě zasahuj́ıćı do konstrukce
plavidla.

§ 8

(1) Při technické prohĺıdce plavidla plavebńı úřad
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a) zkontroluje, zda je přistaveno ve stavu umožňuj́ıćım kontrolu celého plavidla včetně část́ı a
zař́ızeńı běžně zakrytých,

b) zkontroluje shodu identifikačńıch údaj̊u na plavidle a v dokladech předložených s plavidlem,

c) zkontroluje platnost doklad̊u o odborné montáži nebo revizi zař́ızeńı, u kterých jsou
vyžadovány,

d) provede kontrolu splněńı technických požadavk̊u uvedených v př́ıloze č. 2 k této vyhlášce.

(2) O provedené technické prohĺıdce a jej́ım výsledku vyhotov́ı plavebńı úřad záznam, ve kterém
se uvede den a mı́sto prohĺıdky plavidla, základńı údaje o plavidle a jeho provozovateli, výsledek
prohĺıdky, př́ıpadně zjǐstěné závady.

§ 9

(1) Technická prohĺıdka rekreačńıho plavidla nebo vodńıho skútru, ke kterému bylo vydáno EU
prohlášeńı o shodě a je opatřeno označeńım CE podle nař́ızeńı vlády o rekreačńıch plavidlech a
vodńıch skútrech, se provád́ı podle § 7 odst. 1 ṕısm. c) v omezeném rozsahu zahrnuj́ıćım kontrolu
identifikačńıho č́ısla lodńıho trupu malého plavidla a št́ıtku výrobce plavidla, údaj̊u identifikuj́ıćıch
hnaćı motor a kontrolu splněńı požadavk̊u stanovených v části 7 př́ılohy č. 2 k této vyhlášce.

(2) Ustanoveńı odstavce 1 se použije obdobně v př́ıpadě sériově vyrobeného malého plavidla, pro
které bylo výrobcem vydáno typové osvědčeńı.

(3) Technická prohĺıdka plavidla uvedeného v § 6 odst. 4 se provád́ı v rozsahu podle § 7 odst. 1
ṕısm. c) a d).

§ 9a
Postup při prováděnı́ pravidelné technické prohĺıdky, technické prohĺıdky navazuj́ıcı́ na
úpravu nebo opravu plavidla a technické prohĺıdky navazuj́ıcı́ na výkon dozoru a jejich

rozsah

(K § 10b odst. 6, § 10c odst. 4 a § 42 odst. 8 zákona)

(1) Pravidelná technická prohĺıdka, prohĺıdka navazuj́ıćı na úpravu nebo opravu plavidla a
prohĺıdka navazuj́ıćı na výkon státńıho dozoru zahrnuje prohĺıdku plavidla na souši nebo na vodě.
Jsou-li pochybnosti o zachováńı plovatelnosti, stability nebo zp̊usobilosti plavidla k prováděńı
základńıch manévr̊u, provede se zkušebńı plavba. Při prováděńı prohĺıdek se použije § 8 obdobně.

(2) Při prováděńı pravidelné technické prohĺıdky se provede prohĺıdka na souši, je-li nezbytné
pro ověřeńı splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti plavidla zkontrolovat stav podponorové části
plavidla.

(3) Při prováděńı technické prohĺıdky navazuj́ıćı na úpravu nebo opravu plavidla se v př́ıpadě
úpravy nebo opravy pohonného nebo kormidelńıho zař́ızeńı provede zkušebńı plavba, je-li to ne-
zbytné k ověřeńı správné funkce pohonného nebo kormidelńıho zař́ızeńı.

(4) Při prováděńı technické prohĺıdky navazuj́ıćı na výkon státńıho dozoru se provede prohĺıdka na
souši anebo zkušebńı plavba, je-li to nezbytné pro ověřeńı splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti
plavidla.

(5) Pravidelná technická prohĺıdka se provád́ı v rozsahu, kterým je ověřeno splněńı všech
podmı́nek technické zp̊usobilosti.
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(6) Technická prohĺıdka navazuj́ıćı na úpravu nebo opravu plavidla se provád́ı v rozsahu ověřeńı
splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti týkaj́ıćıch se část́ı plavidla, které byly upraveny nebo
opraveny. Pokud při prováděńı technické prohĺıdky vznikne pochybnost, zda plavidlo splňuje některé
ostatńı technické požadavky, ověř́ı se i jejich splněńı.

(7) Technická prohĺıdka navazuj́ıćı na výkon státńıho dozoru se provád́ı v rozsahu, kterým je
ověřeno splněńı podmı́nek technické zp̊usobilosti, pro jejichž neplněńı byla plavba podle zákona
zakázána. Pokud při prováděńı technické prohĺıdky vznikne pochybnost, zda plavidlo splňuje
některé ostatńı technické požadavky, ověř́ı se i jejich splněńı.

§ 9b
Doba uznánı́ technických prohĺıdek provedených jiným státem

(K § 10a odst. 2 zákona)

Technická prohĺıdka provedená jiným státem se neuzná, pokud od jej́ıho provedeńı uplynulo v́ıce
než 5 let.

§ 10
Vzory osvědčenı́ plavidla

(K § 10 odst. 6 a § 11 odst. 2)

Vzor osvědčeńı plavidla je uveden v př́ıloze č. 3. Vzor prozat́ımńıho osvědčeńı plavidla je uveden
v př́ıloze č. 4.

§ 11
Typ sériově vyrobeného malého plavidla

Při ověřováńı splněńı technických požadavk̊u na bezpečnost provozu typu sériově vyráběného
malého plavidla, na které se nevztahuje nař́ızeńı vlády o rekreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech,
se technická prohĺıdka podle § 7 provád́ı na plavidle představuj́ıćım vzorek plánované sériové výroby.

§ 12
Náležitosti typového osvědčenı́ plavidla

(K § 12 odst. 4)

(1) Typové osvědčeńı výrobce vystavuje ve třech č́ıslovaných stejnopisech, z nichž dva se
přikládaj́ı k plavidlu pro potřebu uživatele plavidla, jeden z̊ustává uložen u výrobce plavidla.
V př́ıpadě plavidla vybaveného spalovaćım motorem je součást́ı typového osvědčeńı prohlášeńı
o shodě podle nař́ızeńı vlády o rekreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech pro instalovaný motor a
návod na obsluhu a údržbu plavidla a zař́ızeńı instalovaného na plavidle. Typové osvědčeńı muśı
být podepsáno výrobcem a opatřeno datem vystaveńı.

(2) Typové osvědčeńı plavidla obsahuje

a) název a adresu śıdla nebo jméno, popř́ıpadě jména, př́ıjmeńı a doručovaćı adresu výrobce,
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b) datum vydáńı pr̊ukazu zp̊usobilosti typu plavidla a č́ıslo jednaćı, pod ńımž byl vydán,

c) základńı údaje o plavidle:

1. druh, typ a identifikačńı č́ıslo trupu plavidla,

2. kategorie plavidla podle plavebńı zóny, pro kterou je plavidlo konstruováno a určeno,

3. konstrukce a materiál trupu,

4. délka, š́ı̌rka, bočńı výška, volný bok, bezpečnostńı vzdálenost,

5. největš́ı př́ıpustný ponor a největš́ı výška plavidla nad hladinou,

6. výtlak odpov́ıdaj́ıćı největš́ımu př́ıpustnému zat́ıžeńı,

7. největš́ı povolené zat́ıžeńı,

8. největš́ı povolený počet osob,

9. druh pohonu,

10. u strojńıho pohonu počet stroj̊u, typ, rok výroby, výrobńı č́ıslo nebo č́ısla, výkon, druh
propulzńıho zař́ızeńı,

11. u plachet plocha základńıho oplachtěńı a celková největš́ı plocha plachet, pro kterou je
plavidlo konstruováno,

d) prohlášeńı výrobce o tom, že plavidlo se shoduje se schváleným typem a při jeho výrobě byly
dodrženy schválené výrobńı postupy,

e) přehled technických norem, které byly při návrhu, konstrukci a výrobě plavidla použity.

§ 13
Doba platnosti osvědčenı́ plavidla

(K § 10 odst. 5 a § 10b odst. 1 zákona)

(1) Doba platnosti osvědčeńı plavidla je

a) 10 let pro malé plavidlo, které neńı schváleno pro přepravu cestuj́ıćıch při provozováńı vodńı
dopravy pro ciźı potřeby, a plovoućı zař́ızeńı, neńı-li dále stanoveno jinak,

b) 5 let pro převozńı lod’, malé plavidlo schválené pro přepravu cestuj́ıćıch při provozováńı vodńı
dopravy pro ciźı potřeby a historické plavidlo znovu uvedené do provozu nebo jeho novou kopii.

(2) Bylo-li plavidlo uvedené v odstavci 1 ṕısm. a) před podáńım žádosti o schváleńı technické
zp̊usobilosti uvedeno do provozu, stanov́ı se doba platnosti osvědčeńı plavidla jako rozd́ıl mezi
dobou 10 let a dobou, která uplynula od okamžiku jeho uvedeńı do provozu, nejméně však 5 let.

(3) Platnost osvědčeńı plavidla se u osvědčeńı plavidel uvedených v odstavci 1 prodlouž́ı nejvýše
o dobu 5 let.
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ČÁST ČTVRTÁ
LODNÍ LISTINY, POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI A POSÁDKA PLAVIDLA

§ 14
Vybavenı́ plavidel lodnı́mi listinami

(K § 18 odst. 3)

(1) Plavidlo podléhaj́ıćı evidenci muśı být vybaveno lodńımi listinami, kterými jsou

a) osvědčeńı plavidla,

b) seznam posádky a seznam cestuj́ıćıch pobývaj́ıćıch na plavidle po dobu deľśı než 24 hodin,
je-li s plavidlem provozována vodńı doprava pro ciźı potřeby,

c) povoleńı k provozu lodńı stanice a deńık lodńı stanice určené pro radiotelefonńı služby na
vodńıch cestách nebo povoleńı k provozu radarového zař́ızeńı, je-li jimi plavidlo vybaveno,

d) revizńı kniha parńıch kotl̊u a revizńı kniha tlakových nádob, pokud jsou tato zař́ızeńı na
plavidle instalována,

e) ostatńı listiny.

(2) Ostatńımi listinami jsou doklady o odborné montáži a revizi zař́ızeńı instalovaných na
plavidle, např́ıklad určených technických zař́ızeńı nebo prostředk̊u požárńı ochrany a požárně
bezpečnostńıch zař́ızeńı.

(3) U plovoućıho zař́ızeńı určeného k dlouhodobému pobytu osob muśı být listiny na plavidle
minimálně po dobu pobytu osob na plavidle.

(4) Plavidlo podléhaj́ıćı evidenci, které nemá platné osvědčeńı plavidla, muśı být vybaveno pro-
zat́ımńım osvědčeńım nebo povoleńım k umı́stěńı plavidla na vodńı cestě.

(5) V seznamu posádky nebo seznamu cestuj́ıćıch je uvedeno evidenčńı označeńı plavidla, datum
založeńı seznamu, jméno, popř́ıpadě jména, a př́ıjmeńı osoby, datum a mı́sto jej́ıho nástupu na
plavidlo a datum výstupu z něho, v př́ıpadě člena posádky též mı́sto a datum narozeńı a jeho
funkce na plavidle.

(6) V revizńı knize parńıch kotl̊u nebo tlakových nádob je uvedeno evidenčńı označeńı plavidla,
datum založeńı revizńı knihy, datum konáńı revize a jej́ı výsledek, datum př́ı̌st́ı revize, jméno a
podpis osoby prováděj́ıćı revizi.
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§ 15
Plavidla provozovaná za podmı́nky pojǐstěnı́ odpovědnosti za škodu z provozu plavidla a

rozsah a podmı́nky pojǐstěnı́

(K § 19 odst. 1 a 3)

(1) Plavidlem, které lze provozovat na vodńı cestě jen za podmı́nky pojǐstěńı odpovědnosti za
škodu z provozu plavidla, je:

a) malé plavidlo, kterým se uskutečňuje vodńı doprava pro ciźı potřeby,

b) převozńı lod’ určená k přepravě nejvýše 12 cestuj́ıćıch.

(2) Minimálńı limit pojistného plněńı, na který muśı být sjednáno pojǐstěńı odpovědnosti z pro-
vozu plavidla uvedeného v odstavci 1, čińı

a) 250 000 Kč u malých plavidel s maximálńım výtlakem nejvýše 10 tun,

b) 500 000 Kč u malých plavidel s maximálńım výtlakem nad 10 tun.

(3) Pojǐstěńı odpovědnosti za škodu z provozu plavidla muśı být sjednáno na tato rizika:

a) újma vzniklá ubĺıžeńım na zdrav́ı nebo usmrceńım, včetně náhrady náklad̊u vynaložených na
péči hrazenou z veřejného zdravotńıho pojǐstěńı a př́ıpadných regresivńıch nárok̊u,

b) škoda poškozeńım, zničeńım nebo ztrátou věci, účelně vynaložených náklad̊u spojených s péč́ı
o zdrav́ı zraněného zv́ı̌rete,

c) ušlý zisk,

d) účelně vynaložené náklady spojené s právńım zastoupeńım při uplatňováńı nárok̊u podle
ṕısmen a) až c),

e) náklady Hasičského záchranného sboru České republiky nebo jednotky sboru dobrovolných
hasič̊u obce prokazatelně vynaložených při zásahu souvisej́ıćım se škodnou událost́ı.

§ 16
Počet a odborné složenı́ posádky plavidla

(K § 24 odst. 4)

(1) Minimálńı počet člen̊u posádky malého plavidla nebo převozńı lodě určené k přepravě nejvýše
12 cestuj́ıćıch je 1 osoba zp̊usobilá k vedeńı takového plavidla.

(2) Vůdce plavidla a minimálně jedna osoba schopná vykonávat palubńı práce pod dohledem
v̊udce plavidla muśı být na plavidle

a) jehož délka je 15 m a v́ıce, nebo

b) s plochou plachet 80 m2 a v́ıce.

(3) Ustanoveńı odstavce 1 a odstavce 2 ṕısm. a) se též vztahuj́ı na přepravu plovoućıho zař́ızeńı
podléhaj́ıćıho evidenci s délkou menš́ı než 20 m. To neplat́ı pro přepravu plavidel v bočně svázané
sestavě s výjimkou plavidla, které sestavu vede, na kterém muśı být osoba nebo osoby podle od-
stavce 2.
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ČÁST PÁTÁ
PŘECHODNÁ A ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

§ 17

(1) Plavidla, jejichž technická zp̊usobilost byla schválena před dnem nabyt́ı účinnosti této
vyhlášky pro plavbu v plavebńı zóně 3 nebo 4, jsou považována za plavidla zp̊usobilá pro plavbu
v plavebńı zóně podle § 3 odst. 1 ṕısm. a) této vyhlášky.

(2) Plavidla, jejichž technická zp̊usobilost byla schválena před dnem nabyt́ı účinnosti této
vyhlášky pro plavbu v plavebńı zóně 2, jsou považována za plavidla zp̊usobilá pro plavbu v plavebńı
zóně podle § 3 odst. 1 ṕısm. b) této vyhlášky.

(3) Lh̊uta pro podáńı žádosti o provedeńı pravidelné technické prohĺıdky plavidla podle § 13 této
vyhlášky neskonč́ı dř́ıve než uplynut́ım doby platnosti osvědčeńı tohoto plavidla podle § 7 vyhlášky
č. 223/1995 Sb., ve zněńı účinném do dne 1. ledna 2016; nejpozději však skonč́ı uplynut́ım 4 let ode
dne nabyt́ı účinnosti této vyhlášky.

(4) Nádrž pro shromažd’ováńı odpadńı vody, zař́ızeńı pro domáćı potřebu na topný plyn, ku-
chyňský sporák a topné zař́ızeńı na kapalná paliva, drenážńı soustava, elektrická soustava, návěstńı
sv́ıtilny, př́ıpadně jeřáb, umı́stěné na plavidle do dne nabyt́ı účinnosti této vyhlášky, muśı splňovat
požadavky podle této vyhlášky nejpozději do uplynut́ı lh̊uty pro podáńı žádosti o provedeńı pravi-
delné technické prohĺıdky podle § 13 této vyhlášky. Uplyne-li lh̊uta pro podáńı žádosti o provedeńı
pravidelné technické prohĺıdky dř́ıve než 6 měśıc̊u od nabyt́ı účinnosti této vyhlášky, muśı tyto
požadavky splňovat nejpozději do 3 let od nabyt́ı účinnosti této vyhlášky.

§ 18

Tato vyhláška byla oznámena v souladu se směrnićı Evropského parlamentu a Rady 98/34/ES
ze dne 22. června 1998 o postupu při poskytováńı informaćı v oblasti norem a technických předpis̊u
a předpis̊u pro služby informačńı společnosti, v platném zněńı.

ČÁST ŠESTÁ
ÚČINNOST

§ 19

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem 1. ledna 2016.

Ministr:

Ing. Ťok v. r.
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P̌ŕıloha 1
Plavebnı́ zóny vodnı́ch cest České republiky

1. Plavebńı zóny vodńıch cest, kde lze běžně očekávat podmı́nky podle § 3 odst. 1 ṕısm. a).

Veškeré vodńı cesty neuvedené pod bodem 2.

2. Plavebńı zóny vodńıch cest, kde lze běžně očekávat podmı́nky podle § 3 odst. 1 ṕısm. b).

Lipno

Nové Mlýny I a III

Nechranice

3. Plavebńı zóny vodńıch cest, kde lze běžně očekávat podmı́nky podle § 3 odst. 1 ṕısm. c) a d),
se na územı́ České republiky nevyskytuj́ı.
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P̌ŕıloha 2
Podmı́nky technické způsobilosti malých plavidel, převoznı́ch lodı́ a plovoucı́ch

zař́ızenı́

ČÁST 1.
VŠEOBECNÁ USTANOVENÍ

1.01. Základńı ustanoveńı

1.01.1 Př́ıloha stanov́ı technické požadavky na bezpečnost plavidel uvedených v § 1 odst. 1 ṕısm.
b) vyhlášky. Stanov́ı také postupy prokazuj́ıćı, zda byly splněny požadavky této př́ılohy týkaj́ıćı se
plavidla (dále jen

”
posouzeńı shody“).

1.01.2 Pro účely této vyhlášky je plavidlo konstrukčńı kategorie

a)
”
D“, je-li navrženo, vyrobeno a vybaveno pro plavbu v podmı́nkách plavebńı zóny uvedených

v § 3 odst. 1 ṕısm. a), nebo

b)
”
C“ , je-li navrženo, vyrobeno a vybaveno pro plavbu v podmı́nkách plavebńı zóny uvedených

v § 3 odst. 1 ṕısm. b),

c)
”
B“, je-li navrženo, vyrobeno a vybaveno pro plavbu v podmı́nkách plavebńı zóny uvedených

v § 3 odst. 1 ṕısm. c),

d)
”
A“, je-li navrženo, vyrobeno a vybaveno pro plavbu v podmı́nkách plavebńı zóny uvedených

v § 3 odst. 1 ṕısm. d).

Kategorie plavidel odpov́ıdaj́ı kategoríım plavidel uvedeným v nař́ızeńı vlády o rekreačńıch pla-
vidlech a vodńıch skútrech.

1.02. Definice

1.02.1 Pro účely této vyhlášky se stanov́ı tento význam pojmů

a) délka plavidla L - největš́ı délka trupu plavidla v metrech bez zahrnut́ı kormidla, př́ıd’ového
čelenu a daľśıch pevných zař́ızeńı, v př́ıpadě v́ıcetrupých plavidel délka nejdeľśıho trupu,

b) největš́ı délka plavidla LOA - největš́ı délka plavidla v metrech včetně všech pevně připojených
zař́ızeńı, jako jsou součásti kormidelńıho nebo pohonného zař́ızeńı, př́ıd’ový čelen, koupaćı
plato, mechanická nebo podobná zař́ızeńı přesahuj́ıćı trup plavidla na př́ıdi nebo zádi,

c) délka na vodorysce LWL - délka trupu plavidla v metrech měřená v rovině největš́ıho
př́ıpustného ponoru,

d) š́ı̌rka plavidla B - největš́ı š́ı̌rka lodńıho trupu plavidla v metrech, měřená z vněǰśı strany
obš́ıvky, bez kolesnic, oděrek apod.; v př́ıpadě v́ıcetrupých plavidel je š́ı̌rkou mı́něn součet
š́ı̌rek všech trup̊u,

e) největš́ı š́ı̌rka BOA - největš́ı š́ı̌rka plavidla v metrech, včetně všech pevných zař́ızeńı jako
kolesnice, oděrky mechanická zař́ızeńı apod., v př́ıpadě v́ıcetrupových plavidel je mı́něna
š́ı̌rka měřená z vněǰśı strany krajńıch trup̊u plavidla,

13



f) š́ı̌rka na hlavńı vodorysce BWL - š́ı̌rka trupu plavidla měřená v metrech z vněǰśı strany obš́ıvky
v rovině největš́ıho př́ıpustného ponoru, u v́ıcetrupových plavidel součet š́ı̌rek jednotlivých
trup̊u plavidla,

g) bočńı výška plavidla H - nejkratš́ı svislá vzdálenost v metrech mezi nejnižš́ım bodem trupu
nebo kýlu a nejnižš́ım bodem paluby na boku plavidla nebo v př́ıpadě, že paluba neńı prove-
dena horńım okrajem bočńı obš́ıvky lodńıho trupu,

h) ponor plavidla T - svislá vzdálenost v metrech mezi nejnižš́ım bodem trupu plavidla, bez
ohledu na kýl nebo jiné pevně uchycené př́ıslušenstv́ı a rovinou největš́ıho př́ıpustného ponoru;
u v́ıcetrupových plavidel se uvažuje trup s největš́ım ponorem,

i) celkový ponor TOA - svislá vzdálenost v metrech mezi nejnižš́ım bodem plavidla, včetně kýlu
nebo jiného pevně uchyceného př́ıslušenstv́ı a rovinou největš́ıho př́ıpustného ponoru,

j) rovina největš́ıho př́ıpustného ponoru - rovina hlavńı vodorysky odpov́ıdaj́ıćı maximálńımu
ponoru, při kterém je plavidlo schváleno k plavbě,

k) volný bok - svislá vzdálenost v metrech mezi rovinou největš́ıho př́ıpustného ponoru plavidla
v LWL

2 a s ńı rovnoběžnou rovinou vedenou nejnižš́ım bodem palubńı obš́ıvky na boku plavidla,
nebo neńı-li paluba provedena, nejnižš́ım bodem horńı hrany bočńı obš́ıvky,

l) zbývaj́ıćı volný bok - svislá vzdálenost v metrech, která zbývá při náklonu plavidla mezi
hladinou vody na straně, na ńıž je plavidlo nakloněno a s ńı rovnoběžnou rovinou vedenou
nejnižš́ım bodem palubńı obš́ıvky na boku plavidla, nebo neńı-li paluba provedena, nejnižš́ım
bodem horńı hrany bočńı obš́ıvky,

m) bezpečnostńı vzdálenost - svislá vzdálenost v metrech mezi rovinou největš́ıho př́ıpustného
ponoru a s ńı rovnoběžnou rovinou vedenou nejnižš́ım bodem, nad ńımž již neńı plavidlo
považováno za vodotěsné, tedy upravené tak, že nedocháźı k pr̊uniku vody do vnitřku plavidla,
přičemž se neuvažuj́ı otvory pro čerpáńı vody do a z plavidla nebo otvory kokpit̊u s rychlým
odvodněńım,

n) zbývaj́ıćı bezpečnostńı vzdálenost - svislá vzdálenost v metrech, která zbývá při náklonu nebo
sklonu plavidla mezi hladinou vody a nejnižš́ım bodem, nad ńımž již neńı plavidlo považováno
za vodotěsné,

o) výtlak vody V - ponořený objem plavidla v m3,

p) výtlak plavidla Dmax - celková hmotnost plavidla včetně maximálńı nosnosti v kg,

q) zaplavitelný prostor- otevřený prostor, který může být zaplaven vodou v rozsahu provozńıch
zat́ıžeńı a náklon̊u či sklon̊u plavidla, např́ıklad kokpit s rychlým odvodněńım, j́ımka, část
paluby vymezená št́ıtnicemi nebo sily.

1.02.2 Pro účely této vyhlášky se dále stanov́ı tento význam pojmů

a) uzavřená nástavba - pevná trvalá konstrukce s pevnými stěnami, které jsou pevně a vodotěsně
spojeny s palubou,

b) obytný prostor plně uzavřený prostor s pevnou střechou určený pro pobyt osob, běžně
pobývaj́ıćıch na plavidle, včetně kajuty pro přenocováńı, kuchyně, umývárny, apod.,
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c) kormidelna - prostor, ve kterém je umı́stěno ovládaćı zař́ızeńı a kontrolńı př́ıstroje potřebné
pro vedeńı plavidla,

d) strojovna - prostor, ve kterém je instalován pohonný motor nebo motor potřebný pro provoz
plavidla,

e) kotelna - prostor, ve kterém je instalováno palivové spalovaćı zař́ızeńı k výrobě páry nebo
k ohřevu teplonosného media,

f) prostor pro cestuj́ıćı - prostor na plavidle určený pro osoby, které nejsou členy posádky nebo
lodńıho personálu zajǐst’uj́ıćıho provoz plavidla,

g) radarové zař́ızeńı - elektronické navigačńı zař́ızeńı pro zobrazováńı okoĺı plavidla a plavebńıho
provozu,

h) návěstńı sv́ıtilna - sv́ıtilna instalovaná na plavidle pro optickou signalizaci světlem,

i) motor - spalovaćı motor, parńı stroj nebo elektromotor, který slouž́ı k pohonu plavidla nebo
zař́ızeńı na plavidle instalovaném,

j) subjekt posuzováńı shody - subjekt, který vykonává činnosti posuzováńı shody, včetně kont-
roly, zkoušeńı, kalibrace a certifikace a je k této činnosti akreditován př́ıslušným akreditačńım
orgánem, nejedná-li se o státńı orgán,

k) maximálńı nosnost - maximálńı zat́ıžeńı plavidla, pro které je plavidlo navrženo a stanoveno
výrobcem plavidla s ohledem na stabilitu, volný bok a plovatelnost, zahrnuj́ıćı palivo, zásoby,
výstroj, věci a osoby; při stanoveńı maximálńıho zat́ıžeńı se uvažuje jedna dospělá osoba 75
kg, jedno d́ıtě 35 kg,

l) výtlačný režim - plut́ı plavidla rychlost́ı, při které vztlak plavidla tvoř́ı zejména hydrostatické
śıly, přičemž vliv dynamických sil vyvolaných rychlost́ı pohybu plavidla je zanedbatelný.

1.03. Stavba nebo úprava plavidla

1.03.1 Předkládaná dokumentace je upravena v závislosti na druhu a konstrukci plavidla tak,
aby obsahovala údaje nezbytné pro posouzeńı shody s požadavky uvedenými v této vyhlášce.

1.03.2 Dokumentace podle kapitoly 1.03.1. při rekonstrukci, úpravě nebo změně určeńı a zp̊usobu
použit́ı plavidla obsahuje ty části dokumentace uvedené v př́ıloze č. 5, které jsou nezbytné pro
posouzeńı shody uvažovaných změn s požadavky uvedenými v této vyhlášce.

1.03.3 Výkresy a schémata v dokumentaci podle př́ılohy č. 5 muśı odpov́ıdat obecným zásadám
technického kresleńı a ṕısemná část dokumentace přiměřeně respektovat odborné názvoslov́ı.

1.03.4 Zahájeńı stavby nebo rekonstrukce plavidla před předložeńım technické dokumentace
plavebńımu úřadu neńı d̊uvodem pro poskytnut́ı úlevy z ustanoveńı této př́ılohy.

1.03.5 Předchoźı ustanoveńı se vztahuj́ı také na prototyp plavidla stavěný pro schváleńı typu
sériově vyráběného plavidla nebo částečně zhotovené plavidlo určené k dokončeńı jiným výrobcem
nebo budoućım uživatelem pro jeho vlastńı potřebu.

1.04. Všeobecné požadavky

1.04.1 Konstrukce plavidla a použitý materiál zabezpečuje dostatečnou pevnost plavidla vzhle-
dem k účelu a podmı́nkám v zóně plavby, ve které má být použ́ıváno. Plavidlo je konstruováno tak,
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aby neohrožovalo zdrav́ı a bezpečnost osob, majetek nebo životńı prostřed́ı, je-li správně udržováno
a použ́ıváno v souladu se stanoveným účelem.

1.04.2 Všechny materiály použité na konstrukci lodńıho tělesa, pohonu, takeláže, plachet, ko-
tevńıho, kormidelńıho a uvazovaćıho zař́ızeńı a ostatńıch pevnostně namáhaných část́ı plavidla maj́ı
vhodné a známé mechanické, korozńı a daľśı vlastnosti, potřebnou jakost a přiměřenou odolnost
proti vněǰśım vliv̊um.

1.04.3 Při stavbě plavidla jsou dodrženy obecně známé nebo výrobcem předepsané technologické
postupy pro spojováńı a instalaci jednotlivých část́ı a zař́ızeńı.

1.04.4 Plavidlo má vhodné manipulačńı prostory pro bezpečný pohyb osob při vyvazováńı a
kotveńı plavidla. Manipulačńı prostory jsou bezpečně dostupné vnitřkem plavidla, po palubě, střeše
nástavby nebo ochozech.

1.04.5 Všechny pr̊uchody na plavidle maj́ı světlou š́ı̌rku nejméně 0,5 m. Plavidlo je vhodně
uspořádáno pro nastupováńı a vystupováńı osob.

1.04.6 Každý obytný prostor plavidla je vybaven minimálně dvěma protilehlými pr̊uchody
umožňuj́ıćı snadný únik osob z vnitřńıch prostor̊u plavidla na volnou palubu, z nichž jeden může být
proveden jako nouzový. Nouzový pr̊uchod má rozměr minimálně 0,5 m x 0,4 m, nebo pr̊uměr mi-
nimálně 0,5 m a pokud je uzav́ıratelný, je možné otevř́ıt jej zevnitř. Vı́cetrupové plavidlo s obytným
prostorem, u něhož existuje riziko převráceńı, má únikové pr̊uchody snadno použitelné bez ohledu
na to, zda se plavidlo nacháźı v patřičné nebo převrácené poloze. Nouzový pr̊uchod se nepožaduje
u malých plavidel s délkou L do 6 m, pokud by jeho zř́ızeńı bylo obt́ıžně proveditelné, a z obytného
prostoru, jehož vnitřńı délka je menš́ı než 3 m, je-li zachována možnost snadného úniku v př́ıpadě
požáru nebo převráceńı plavidla. Obytný prostor je oddělen od strojovny. Obytný prostor se ne-
nacháźı před předńı a za zadńı kolizńı přepážkou. Pokud jsou obytné prostory v trupu plavidla
odděleny vodotěsnou přepážkou, je možné pr̊uchod otevř́ıt z obou stran.

1.04.7 Plavidlo s š́ı̌rkou BWL v́ıce než 1,2 m a volným bokem v́ıce než 0,5 m je opatřeno
zábradĺım, madly nebo jinými prostředky ochrany proti pádu

”
přes palubu“ a prostředky pro

zpětné vystoupeńı
”
na palubu“, které jsou pro osobu ve vodě př́ıstupné a použitelné bez ciźı po-

moci. Výška madla zábradĺı určeného pro ochranu před pádem je nejméně 0,45 m v př́ıpadě ńızkého
zábradĺı nebo 0,6 m v př́ıpadě vysokého zábradĺı, které je opatřeno př́ıčkou nebo má šikmé pro-
vedeńı stojin. Na plachetnici je př́ıčka zábradĺı nejvýše 0,3 m nad palubou, neńı-li použito šikmé
provedeńı stojin. Namı́sto zábradĺı může být použito madlo umı́stěné v́ıce než 0,3 m od okraje
paluby a minimálně 0,35 m nad ńı.

1.04.8 Pochoźı paluby a části nástavby maj́ı protiskluzovou úpravu.

1.04.9 Emise hluku plavidla poháněného př́ımo či nepř́ımo spalovaćım motorem nepřekračuj́ı
hodnoty uvedené v tabulce č. 1, ve které PN je jmenovitý výkon jediného motoru v kW při
jmenovitých otáčkách a LpASmax je maximálńı hladina akustického tlaku v dB.

Tabulka č. 1

Jmenovitý výkon motoru Maximálńı hladina akustického tlaku
(jediný motor) v kW LpASmax v dB

PN <= 10 67
10 < PN <= 40 72

PN > 40 75

U dvoumotorových a v́ıcemotorových plavidel může být použita tolerance +3 dB. Tolerance se
vztahuje též na plavidlo, u kterého je spalovaćı motor použit k pohonu daľśıho zař́ızeńı.
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Hladina vnitřńıho hluku plavidla v kormidelně nebo na stanovǐsti v̊udce plavidla měřená ve výši
jeho hlavy za normálńıch provozńıch podmı́nek u nově postavených plavidel nepřekračuje 70 dB
(A) a v obytném prostoru 65 dB (A). U plavidla uvedeného do provozu před účinnost́ı této vyhlášky
mohou být uvedené hodnoty vyšš́ı až o +5 dB (A).

1.04.10 Plavidlo je navrženo a vyrobeno tak, aby z něho nemohly volně odtékat znečǐst’uj́ıćı
látky.

1.04.11 Grafické značky použité na plavidle pro ovladače, měřidla, kontrolky, indikátory upo-
zorňuj́ıćı na rizika či špatnou funkci motoru a ostatńıho zař́ızeńı nutného pro provoz plavidla apod.,
jsou zřetelné, jednoznačné a snadno srozumitelné. Červená barva znamená upozorněńı na nebezpeč́ı,
ohrožeńı nebo vysokou teplotu, barva žlutá nebo oranžová znamená výstrahu.

ČÁST 2.
LODNÍ TĚLESO

2.01. Všeobecné požadavky

2.01.1 Lodńı těleso skládaj́ıćı se z lodńıho trupu a nástaveb je dimenzováno tak, aby při zat́ıžeńı
největš́ım dovoleným zat́ıžeńım a plavbě v uvažované plavebńı zóně nebo při vytahováńı na souš či
jiné běžné manipulaci s plavidlem bylo dostatečně pevné v podélném a př́ıčném směru a nevyka-
zovalo trvalé deformace.

2.01.2 Lodńı těleso je opatřeno dostatečnou soustavou podélných a př́ıčných výztuh zaručuj́ıćıch
dostatečnou pevnost a tuhost lodńıho trupu a nástaveb, pokud konstrukce lodńıho tělesa neńı
provedena jako skořepinová nebo sendvičová. Výztužné prvky (žebra, výztuhy, přepážky apod.)
lodńıho tělesa tvoř́ı dostatečnou oporu pro obš́ıvku, aby nemohlo docházet k jej́ımu nadměrnému
prohýbáńı a deformaci vlastńı hmotnost́ı, silami vyvolanými statickým a dynamickým účinkem
vody a větru za provozu plavidla nebo jinými vlivy.

2.01.3 Lodńı těleso nově stavěného plavidla je dimenzováno tak, aby po provedeńı statické
zkoušky se nevyskytovaly v lodńım trupu a nástavbách trvalé deformace. Od statické zkoušky může
být upuštěno v př́ıpadě, že z dokumentace plavidla, provedených výpočt̊u pevnosti, dokladováńı
jakosti materiál̊u a prováděných kontrol v pr̊uběhu stavby vyplývá dostatečná pevnost plavidla.

2.01.4 Do všech mı́st lodńıho trupu je zajǐstěn př́ıstup umožňuj́ıćı kontrolu jeho technického
stavu. Tato podmı́nka se nevztahuje na prostory trvale vodotěsně uzavřené.

2.01.5 Prostupy do lodńıho tělesa umı́stěné pod rovinou největš́ıho př́ıpustného ponoru ne-
narušuj́ı kompaktnost konstrukce lodńıho tělesa a jsou vybaveny snadno př́ıstupnými uzávěry
zajǐst’uj́ıćımi v uzavřeném stavu těsnost proti vněǰśımu prostřed́ı.

2.01.6 Paluby jsou provedeny tak, aby bylo zajǐstěno jejich odvodněńı za bok plavidla a vy-
ztuženy, aby odolávaly měrnému zat́ıžeńı alespoň 150 kg/m2.

2.01.7 Kokpit je odvodněn pouze p̊usobeńım gravitace, tzv. kokpit s rychlým odvodněńım, a
proveden tak, aby bylo zabráněno vniknut́ı vody do vnitřńıch prostor plavidla. U plavidla kategorie

”
C“ je dno kokpitu minimálně 0,075 m nad rovinou hlavńı vodorysky a u plavidla kategorie

”
D“

minimálně 0,05 m nad ńı. Odvodněńı kokpitu ve vzpř́ımené poloze zajǐst’uje vyprázdněńı 98 % a
v náklonu 90 % objemu kokpitu a je dostatečně rychlé s ohledem na velikost kokpitu. Otvory pro
odvodněńı mohou být vybaveny uzav́ıratelnými klapkami bráńıćımi zpětnému pronikáńı vody do
kokpitu ve vlnách nebo při náklonu plavidla. V př́ıpadě jiného uspořádáńı kokpitu je odvodněńı
zajǐstěno např́ıklad čerpáńım nebo jinými prostředky.

17



2.01.8 Konstrukce nástavby je dostatečně tuhá, voděodolná podle 2.02.6. a dobře funkčně tva-
rovaná. Střecha nástavby určená k pohybu osob snese měrné zat́ıžeńı alespoň 150 kg/m2.

2.01.9 Podlahy obytných prostor a kokpit̊u navazuj́ıćıch na obytné prostory nejsou tvořeny př́ımo
obš́ıvkou trupu plavidla, pokud nejde o dvojitou obš́ıvku nebo sendvičovou konstrukci. Dı́ly podlahy
jsou spolehlivě upevněny a snadno vyj́ımatelné.

2.01.10 Vněǰśı dveře, uzav́ıratelná okna, světĺıky, pr̊ulezy, větraćı otvory apod., v trupu, palubě
a nástavbě, pokud jsou uzavřené, jsou těsné proti vněǰśımu prostřed́ı a odolné tlaku vody, kterému
budou ve zvláštńı poloze pravděpodobně vystaveny podle 2.02.6., stejně jako mı́stńımu zat́ıžeńı
zp̊usobenému hmotnost́ı osob pohybuj́ıćıch se na palubě a jsou též uzav́ıratelné zevnitř.

2.01.11 Dvou a v́ıcetrupová plavidla (katamarány, trimarány) maj́ı okrajové trupy a plováky
rozdělené vodotěsnými př́ıčnými nebo podélnými přepážkami na úseky takové velikosti, aby při
zatopeńı kteréhokoliv úseku nedošlo k celkové ztrátě stability plavidla. Za vodotěsné úseky je možno
považovat i vložené pevně uchycené vodotěsné nádrže, jiná vztlaková tělesa nebo trvale vodotěsně
uzavřené prostory. Trupy a plováky v́ıcetrupových plavidel jsou spojeny pevnou konstrukćı nebo
plošinou, aby při plavbě v uvažované plavebńı zóně a při vytahováńı plavidla na souš nedošlo
k trvalým deformaćım plavidla. Zajǐstěńı těchto vlastnost́ı se prokazuje výpočtem nebo pokusem.

2.02. Plovatelnost, stabilita, bezpečnostńı vzdálenost

2.02.1 Plavidlo je navrženo a konstruováno tak, aby nebezpeč́ı potopeńı bylo sńıženo na mi-
nimum a byl zabezpečen dostatečný vztlak při maximálńım zat́ıžeńı s ohledem na plavebńı zónu,
pro kterou je navrženo. Plavidla s délkou L menš́ı než 6 m, která jsou náchylná k zaplaveńı, jsou
provedena tak, aby se při zaplaveńı nepotopila. Pokud je plavidlo provedeno jako nepotopitelné,
má takovou zásobu plovatelnosti, aby se plavidlo zcela naplněné vodou udrželo na hladině a posky-
tovalo vztlak nejméně 50 N na každou osobu nejvyšš́ıho př́ıpustného obsazeńı, nejméně však 200 N.
Požadovaný vztlak má zatopené nepotopitelné plavidlo při zat́ıžeńı libovolného mı́sta. Vı́cetrupové
obytné plavidlo u něhož existuje riziko převráceńı, má dostatečný vztlak k setrváńı na hladině
v převrácené poloze.

2.02.2 Plavidlo je dostatečně stabilńı za předv́ıdatelných situaćı běžného provozu a má do-
statečný volný bok odpov́ıdaj́ıćı maximálńımu zat́ıžeńı a plavebńı zóně, pro kterou je určeno.
Do výpočtu stability je zahrnut vliv dynamického tlaku větru odstředivá śıla při zatáčeńı, ne-
rovnoměrné zat́ıžeńı osobami, nákladem a instalovaným zař́ızeńım.

2.02.3 Bezpečnostńı vzdálenost bv plavidla kategorie
”
D“ je při rovnoměrném zat́ıžeńı a ma-

ximálńı nosnosti plavidla nejméně 0,2 m a na př́ıdi + 15 %.

2.02.4 Bezpečnostńı vzdálenost bv plavidla kategorie
”
C“ je při rovnoměrném zat́ıžeńı a ma-

ximálńı nosnosti plavidla nejméně 0,3 m a na př́ıdi + 15 %.

2.02.5 Ustanoveńı článku 2.02.3. a 2.02.4. se nevztahuj́ı na plavidlo konstruované tak, že jeho
trup nebo trupy tvoř́ı vodotěsně uzavřený plovák nebo na plavidlo bez vlastńıho pohonu poháněné
pouze lidskou silou, jehož š́ı̌rka BWL je maximálně 1,2 m. Ustanoveńı článk̊u 2.02.3. a 2.02.4. se dále
netýká zaplavitelného prostoru plavidla. Na plavidla s nosnými kř́ıdly a vznášedla se ustanoveńı
článk̊u 2.02.3. a 2.02.4. vztahuj́ı pouze, když pluj́ı ve výtlačném režimu.

2.02.6 Pro stanoveńı odolnosti konstrukce oken, dveř́ı, pr̊ulez̊u nebo poklop̊u na plavidle proti
významnému vniknut́ı vody do plavidla za běžných okolnost́ı (dále voděodolnost) se na plavidle
uvažuj́ı dvě pásma. Pásmo I od hladiny po linii prot́ınaj́ıćı zád’ trupu plavidla ve výšce hs a př́ıd’

trupu plavidla ve výšce 1,2 hs, a pásmo II nad uvedenou liníı. Pro kategorii plavidla
”
D“ je v pásmu

I zajǐstěna minimálně voděodolnost při občasném zanořeńı a v pásmu II voděodolnost proti kapkám,
např́ıklad šikmého deště. U plavidla kategorie

”
C“ je zajǐstěna voděodolnost v pásmu I při občasném
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zanořeńı a v pásmu II proti stř́ıkaj́ıćı vodě. Hodnota hs je pro jednotrupové plachetnice 1/12 délky
L a pro v́ıcetrupové plachetnice a ostatńı plavidla 1/17 délky L.

2.03. Plachetnice

2.03.1 Plachetnice a jej́ı zař́ızeńı je navrženo s ohledem na možnost plout v trvalém náklonu.

2.03.2 Při použit́ı standardńıho uspořádáńı plachtov́ı a při maximálńım povoleném zat́ıžeńı je
při maximálńım předpokládaném náklonu plachetnice zachována zbývaj́ıćı bezpečnostńı vzdálenost
minimálně 100 mm. Článek 2.02.5. věta prvá zde plat́ı obdobně a nevztahuje se na odvodňovaćı
otvory kokpitu s rychlým odvodněńım.

2.03.3 Drenážńı čerpaćı soustava

2.03.4 Plavidlo, jehož délka L je 6 m a v́ıce, je vybaveno účinnou drenážńı soustavou, která
umožňuje odčerpáńı vody vniklé do nepoškozeného plavidla při jeho provozu vodńı tř́ı̌st́ı, deštěm
apod. Součást́ı drenážńı soustavy je nejméně jedno čerpadlo na ručńı nebo strojńı pohon. Ustano-
veńı se nevztahuje na plavidlo bez vlastńıho pohonu poháněné pouze lidskou silou, jehož BWL je
maximálně 1,2 m.

2.03.5 Drenážńı soustavy ze strojovny a ostatńıch část́ı plavidla nejsou propojeny a je zajǐstěno
jejich samostatné použit́ı. Elektrické drenážńı čerpadlo je určeno k použit́ı a instalaci na plavidle.

2.03.6 Typ, počet, umı́stěńı a výkon drenážńı soustavy odpov́ıdá velikosti, účelu použit́ı a kon-
strukčńı kategorii plavidla.

ČÁST 3.
POHONNÉ ZAŘÍZENÍ

3.01. Všeobecné požadavky

3.01.1 Hlavńım pohonným zař́ızeńım u plavidla s vlastńım strojńım pohonem je mı́něn mo-
tor. Hlavńım pohonným zař́ızeńım u plachetnice jsou plachty. Motor je u plachetnice pomocným
pohonným zař́ızeńım (dále jen

”
pomocný motor“).

3.01.2 Hnaćı motor plavidla je zřetelně označen s uvedeńım

a) jednoznačné identifikace výrobce, př́ıpadně osoby, která prováděla úpravu motoru,

b) typu motoru, př́ıpadně skupiny motor̊u,

c) jedinečným sériovým č́ıslem,

d) označeńım CE, jedná-li se o spalovaćı motor.

3.01.3 Výkon pohonného zař́ızeńı plavidla je takový, aby byla zajǐstěna manévrovaćı schopnost
plavidla.

3.01.4 Na plavidle neńı použit motor o větš́ım výkonu nebo plachty o větš́ı ploše, než pro jaké
je plavidlo zkonstruováno.

3.01.5 Motor použitý na plavidle o výtlaku Dmax v́ıce než 1000 kg, má možnost zpětného
chodu včetně jeho vyřazeńı ze záběru. Toto ustanoveńı se u plachetnic vztahuje na pomocný motor
o výkonu větš́ım než 4 kW.
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3.01.6 Plavidlo poháněné motorem má dostatečně pevnou část lodńıho trupu uzp̊usobenou pro
jeho upevněńı a přenos sil do lodńıho trupu. Motor je na plavidle instalován v souladu s instrukćı
výrobce.

3.01.7 Palivová a elektrická soustava vestavěného spalovaćıho motoru je provedena tak, aby bylo
co nejv́ıce sńıženo nebezpeč́ı vzniku a š́ı̌reńı požáru, úniku paliva a ohrožeńı zdrav́ı osob a životńıho
prostřed́ı. Izolace elektrické soustavy je nepřisṕıvaj́ı k š́ı̌reńı požáru a nepohlcuj́ı palivo.

3.01.8 Př́ıvěsný motor se statickým tahem v́ıce než 500 N je vybaven zař́ızeńım pro zabráněńı
startu v zat́ıženém stavu. Př́ıvěsný motor ovládaný kormidelńı pákou je vybaven nouzovým
vyṕınaćım zař́ızeńım (výtrhovou pojistkou), které vypne motor v př́ıpadě, že kormidelńık náhle
opust́ı své mı́sto. Obdobným nouzovým vyṕınaćım zař́ızeńım je vybaveno plavidlo s délkou L menš́ı
než 6 m, nekrytou kormidelnou a motorem s dálkovým ovládáńım, jehož výkon umožňuje plut́ı mimo
výtlačný režim.

3.01.9 Vodńı skútr je vybaven zař́ızeńım, které automaticky vypne motor nebo uvede vodńı skútr
do pomalého krouživého pohybu vpřed, jestliže v̊udce plavidla vystouṕı nebo spadne ze skútru.

3.02. Strojovna

3.02.1 Vestavěný motor je umı́stěn v uzavřené strojovně oddělené od obytného prostoru plavidla
tak, aby bylo sńıženo na minimum nebezpeč́ı vzniku nebo š́ı̌reńı požáru a pronikáńı plynu, výpar̊u,
tepla, hluku a vibraćı do obytného prostoru. Izolačńı materiály uvnitř strojovny jsou tř́ıdy reakce na
oheň A1 nebo A2 (nehořlavé) a nepohlcuj́ıćı palivo. Součásti motoru a př́ıslušenstv́ı, které vyžaduj́ı
častou kontrolu nebo údržbu, jsou snadno př́ıstupné.

3.02.2 Zabudovaný motor je dostatečně uchycen k trupu tak, aby vlivem vibraćı pohonného
zař́ızeńı nedocházelo k nadměrnému zat́ıžeńı trupu plavidla.

3.02.3 Strojovna je uspořádána tak, aby bylo zamezeno zatékáńı odkapávaj́ıćıch ropných látek
ze strojńıho zař́ızeńı do prostor̊u plavidla mimo strojovnu. Strojovna má samostatnou drenážńı
soustavu, která se nespoušt́ı automaticky.

3.02.4 Hř́ıdelové vedeńı je dimenzováno podle výkonu pohonného motoru a jeho konstrukce
zajist́ı bezpečný přenos vznikaj́ıćıch sil na nosné prvky lodńıho tělesa. Pr̊uchod hnaćıho hř́ıdele
trupem plavidla je proveden tak, aby bylo zabráněno úniku mazaćıch látek do vody.

3.02.5 Strojovna je dostatečně větrána i v př́ıpadě př́ımého př́ıvodu vzduchu do motoru. Př́ıvod
a odvod vzduchu k větráńı strojovny je vyveden vně lodńıho tělesa tak, aby neobtěžoval osoby
na plavidle. V př́ıpadě, že prostor strojovny neńı možno dostatečně větrat samočinnou cirkulaćı,
použije se nuceného větráńı ventilátorem splňuj́ıćım požadavky na provoz v prostřed́ı s nebezpeč́ım
výbuchu. Př́ıvod a odvod vzduchu má být na opačných konćıch strojovny a proveden tak, aby bylo
minimalizováno vnikáńı vody do strojovny. Tato ustanoveńı se přiměřeně vztahuj́ı i na kotelnu.

3.02.6 Pokud neńı motor umı́stěn ve strojovně, pohybuj́ıćı se nebo horké části motoru, které by
mohly zp̊usobit poraněńı osob, jsou opatřeny účinnými kryty.

3.03. Spalovaćı motory

3.03.1 U vestavěného spalovaćıho motoru je zajǐstěn dostatečný př́ıvod vzduchu pro spalovaćı
proces z prostoru strojovny nebo př́ımým př́ıvodem vzduchu z vněǰśıho prostřed́ı k motoru.

3.03.2 Saćı potrub́ı zabudovaného spalovaćıho motoru, které přivád́ı vzduch k motoru př́ımo
z vněǰśıho prostoru, je vhodné konstrukce zabraňuj́ıćı vniknut́ı vody do motoru. Saćı potrub́ı
zážehového motoru (kromě př́ıvěsných motor̊u) je chráněno proti zpětnému vyšlehnut́ı plamene.
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3.03.3 Palivo odkapávaj́ıćı z motoru je shromažd’ováno do sběrné kovové nádobky chráněné proti
plamenu. Sběrná nádobka je snadno demontovatelná nebo opatřena vypouštěćım kohoutem.

3.03.4 Spalovaćı motor je instalován na plavidle a udržován podle instrukce výrobce, aby bylo
zajǐstěno plněńı stanovených limit̊u výfukových emiśı a hluku.

3.03.5 Spalovaćı motor plavidla uváděného do provozu, spalovaćı motor určený k nové instalaci
či použit́ı na plavidle nebo instalovaný na plavidle a podrobený větš́ı úpravě splňuje požadavky na
emise hluku a znečǐst’uj́ıćıch látek ve výfukových plynech stanovené v nař́ızeńı vlády o rekreačńıch
plavidlech a vodńıch skútrech, neńı-li dále uvedeno jinak. Větš́ı úpravou spalovaćıho motoru je
taková úprava, která by mohla zp̊usobit, že motor překroč́ı stanovené mezńı hodnoty emiśı, nebo
která zvyšuje jmenovitý výkon motoru o v́ıce než 15 %.

3.04. Výfuková soustava

3.04.1 Výfukový systém spalovaćıho motoru je proveden tak, aby výfukové plyny neohrožovaly
a neobtěžovaly osoby na plavidle a v okoĺı.

3.04.2 Výfukové potrub́ı zabudovaného spalovaćıho motoru je chlazeno vodou nebo izolováno
tak, aby jeho povrchová teplota nepřesahovala 60 ◦C. Pro chlazeńı výfuku je možno využ́ıt chladićı
vody chlazeńı motoru. Veškeré spoje výfukového potrub́ı jsou plynotěsné.

3.04.3 Výfukové potrub́ı zabudovaného spalovaćıho motoru je provedeno tak, aby bylo
znemožněno vniknut́ı vody do motoru.

3.05. Chlazeńı motoru a oleje

3.05.1 Spalovaćı motor je účinně chlazen. Chladićı voda vypouštěná do vněǰśıho prostřed́ı nesmı́
být znečǐstěná.

3.05.2 Provozńı teplota oleje je zajǐstěna vhodným chlazeńım.

3.05.3 Okruh chladićı soustavy zabudovaného spalovaćıho motoru napojený na vněǰśı vodu je na
vstupu vybavena filtrem nebo vodńı skř́ıńı umožňuj́ıćı jejich vyčǐstěńı za plavby. Saćı a odpadńı po-
trub́ı chladićı vody je pobĺıž vnitřńıho povrchu obš́ıvky opatřeno uzav́ıraćım kohoutem zabraňuj́ıćım
zatopeńı plavidla v př́ıpadě poruchy vněǰśıho okruhu chladićı soustavy. Dvouokruhová chladićı sou-
stava může být provedena tak, že vněǰśı okruh je tvořen př́ımo vodou vně plavidla.

3.06. Palivová soustava

3.06.1 Palivová soustava a instalace pro plněńı, ukládáńı, odvětráváńı a dodáváńı paliva je
navržena a instalována tak, aby bylo sńıženo na minimum nebezpeč́ı požáru a výbuchu. Palivová
nádrž o objemu větš́ım než 150 litr̊u je konstrukčně řešena zp̊usobem zabraňuj́ıćım náhlému přelit́ı
obsahu nádrže při náklonu plavidla. Palivová nádrž je z materiálu odolného palivu, pro které je
určena. Pevně zabudovaná palivová nádrž je provedena tak, aby bylo možné měřit množstv́ı paliva
v nádrži.

3.06.2 Pevně zabudovat lze na plavidle pouze nádrž určenou k instalaci a použit́ı na plavidle a
označenou značkou shody CE se schváleným typem.

3.06.3 Palivová nádrž je upevněna a oddělena nebo chráněna před jakýmkoli zdrojem
nadměrného tepla, od obytného prostoru muśı být oddělena. Palivová nádrž zážehového motoru
neńı integrálńı část́ı trupu plavidla a nemá společnou stěnu s obytným prostorem. Palivová nádrž
dieselového motoru může být součást́ı trupu plavidla.
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3.06.4 Přenosná palivová nádrž je zhotovena z materiálu odolného palivu a spolehlivě utěsněna a
uzavřena, nemá větš́ı objem než 30 litr̊u a je na plavidle při provozu spolehlivě upevněna a zajǐstěna
proti pohybu a převržeńı tak, aby z ńı palivo nemohlo samovolně vytékat.

3.06.5 Prostor, v němž je přenosná palivová nádrž umı́stěna, je dostatečně větrán mimo plavidlo.

3.06.6 Palivová nádrž na benzin a plnićı potrub́ı jsou uzemněny pro odvod statické elektřiny.

3.06.7 Zabudovaná palivová nádrž je opatřena zřetelně označeným nalévaćım hrdlem nebo
nalévaćı trubkou s těsným spolehlivým uzávěrem. Palivová nádrž zabudovaná pod palubou nebo
v jiných prostorách je opatřena nalévaćım potrub́ım vyvedeným nad palubu provedeným tak,
aby při plněńı nádrže nemohlo palivo vnikat pod palubu do prostor plavidla. Minimálńı světlost
nalévaćıho potrub́ı palivové nádrže je 28 mm. Potrub́ı k odběru paliva je vedeno shora.

3.06.8 Palivová nádrž je opatřena odvzdušňovaćım potrub́ım vyvedeným do volného ovzduš́ı
nad palubu, zabezpečeným proti vniknut́ı vody a chráněným proti plamenu. Minimálńı světlost
odvzdušňovaćıho potrub́ı je 11 mm.

3.06.9 Pevně instalovaná palivová soustava neńı vedena obytným prostorem plavidla, je do-
statečně vzdálena od elektrického vedeńı, chráněna před zdrojem nadměrného tepla, odolná
použitému palivu, vibraćım a korozi při běžném už́ıváńı a jej́ı části jsou řádně upevněny. V palivové
soustavě je na snadno př́ıstupném mı́stě mimo strojovnu zařazen uzávěr př́ıvodu paliva k motoru.
Použité izolace nepřisṕıvaj́ı k š́ı̌reńı požáru a nepohlcuj́ı palivo.

3.07. Pohon na plyn

3.07.1 Pohonná soustava na zkapalněný ropný plyn (LPG) nebo na stlačený zemńı plyn (CNG),
(dále jen

”
pohonný plyn“) pro plavidlo je instalována tak, aby bylo zabráněno úniku pohonného

plynu do vnitřńıch prostor plavidla, byla chráněna před p̊usobeńım vysoké teploty a na co nejnižš́ı
mı́ru bylo sńıženo nebezpeč́ı vzniku a š́ı̌reńı požáru.

3.07.2 V soustavě na pohonný plyn je zařazen regulátor tlaku, pojistný ventil, uzav́ıraćı kohout
nebo ventil u nádrže a u motoru a zař́ızeńı pro monitorováńı tlaku a množstv́ı pohonného plynu.

3.07.3 Prostor pro uložeńı nádrže na pohonný plyn je větrán a umı́stěn tak, aby př́ıpadný únik
plynu byl mimo plavidlo, je zhotoven z materiálu tř́ıdy reakce na oheň A1 nebo A2 a nesmazatelně
označen symboly pro plyn a

”
Zákaz otevřeného ohně a kouřeńı“.

3.07.4 Veškeré součásti soustavy jsou odolné použitému pohonnému plynu, tlaku, vibraćım a
korozi při běžném použit́ı. S výjimkou nádrže na pohonný plyn jsou veškeré části soustavy pevně
instalovány, potrub́ı neńı v kontaktu s kovovými částmi plavidla. V mı́stě pr̊uchodu přepážkami
jsou použity nekovové pr̊uchodky. Nádrž na pohonný plyn je v prostoru pro jej́ı uložeńı zajǐstěna
proti pohybu a převržeńı a je v takové poloze, aby z ńı mohla být odeb́ırána pouze plynná složka.

3.07.5 Činnost pohonné soustavy na pohonný plyn neńı ovlivněna jinou plynovou soustavou
použitou na plavidle.

3.07.6 Po instalaci a pak v pravidelných intervalech 3 let je soustava na pohonný plyn zkontro-
lována subjektem posuzováńı shody s oprávněńım pro zař́ızeńı plynová.

3.07.7 Ustanoveńı této části se vztahuje i na hybridńı pohonné soustavy.
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3.08. Parńı pohon

3.08.1 Kotelna, ve které je vněǰśı spalovaćı zař́ızeńı na tuhá paliva, je vybavena dostatečně
velkým prostorem, do kterého je možné v př́ıpadě nouze vyhrnout žhavé nespálené palivo k vyhořeńı
nebo uhašeńı. Kotelna má dostatečný př́ıvod vzduchu z vněǰśıho prostřed́ı a zajǐstěn účinný odvod
spalin tak, aby nevnikaly do vnitřńıch prostor plavidla.

3.08.2 V soustavě parńıho pohonu jsou př́ıstroje na kontrolu pracovńıho tlaku, množstv́ı a teploty
vody. Soustava parńıho pohonu je vybavena regulátorem proti přet́ıžeńı.

3.08.3 Části, jejichž povrchová teplota může být vyšš́ı než 50 ◦C , jsou účinně chráněny před
náhodným dotykem.

3.08.4 Parńı pohon plavidla s vněǰśım spalovaćım zař́ızeńım na uhĺı, koks, dřevo, olej nebo
plyn s pracovńım přetlakem vyšš́ım než 0,05 MPa (0,5 bar) je po instalaci a pak v pravidelných
intervalech 3 let zkontrolován subjektem posuzováńı shody s oprávněńım pro kotle parńı a je-
li vněǰśı spalovaćı zař́ızeńı na plyn, také subjektem posuzováńı shody s oprávněńım pro zař́ızeńı
plynová.

3.09. Elektrický pohon

3.09.1 Elektrický pohon plavidla pracuj́ıćı s napět́ım vyšš́ım než 50 V a stejnosměrným proudem
nad 25 mA nebo stř́ıdavým proudem nad 10 mA, je po instalaci a pak v pravidelných intervalech
5 let zkontrolován subjektem posuzováńı shody s oprávněńım pro elektrická zař́ızeńı silnoproudá.
Ustanoveńı se vztahuje i na hybridńı pohonné soustavy.

3.09.2 Elektrický pohon pracuj́ıćı s napět́ım nižš́ım než 50 V je opatřen značkou CE shody se
schváleným typem.

3.10. Společné ustanoveńı

Ustanoveńı článk̊u 3.02., až 3.06. se přiměřeně použij́ı také v př́ıpadě pohonu na plyn, hybridńıho
pohonu a pohonu s vněǰśım spalovaćım zař́ızeńım.

3.11. Plachty

3.11.1 Takeláž a jej́ı jednotlivé části jsou dimenzovány s ohledem na předpokládané śıly větru
v plavebńı zóně, pro kterou je plavidlo konstruováno.

3.11.2 Plachty je možné jednoduše, rychle a bezpečně svinout a rozvinout nebo spustit a
vytáhnout, př́ıpadně je možné jinak upravovat jejich plochu.

ČÁST 4.
ELEKTRICKÉ ZAŘÍZENÍ

4.01. Všeobecné požadavky

4.01.1 Elektrický systém na plavidle je navržen a instalován tak, aby byl zabezpečen provoz
plavidla za běžných podmı́nek a bylo minimalizováno nebezpeč́ı požáru nebo úrazu elektrickým
proudem. Pokud existuj́ı zvláštńı požadavky na některá zař́ızeńı, muśı být dodrženy.

4.01.2 Přehledná schémata celého elektrického rozvodu a údaje o výkonu elektrických stroj̊u a
zař́ızeńı jsou při jakékoli změně elektrického rozvodu či zař́ızeńı předložena subjektu posuzováńı
shody, který prohĺıdku provád́ı, a v př́ıpadě elektrického systému s napět́ım větš́ım než 50 V, j́ımž
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protéká stejnosměrný proud nad 25 mA nebo stř́ıdavý proud nad 10 mA, také subjektu posuzováńı
shody s oprávněńım pro elektrická zař́ızeńı silnoproudá.

4.01.3 Elektrický rozvod je dostatečně chráněn proti mechanickému poškozeńı, vodě, olej̊um,
zvýšené teplotě apod. bud’ polohou, ochrannými trubkami, nebo jiným zp̊usobem. Elektrický rozvod
muśı být veden ve vzdálenosti větš́ı než 100 mm od možných zdroj̊u tepla. Elektrické zař́ızeńı je
př́ıstupné pro obsluhu a kontrolu.

4.01.4 Elektrický rozvod nebo elektrický spotřebič je odolný proti vlhkosti a má tepelně stálou
izolaci a nesmı́ se měnit jejich izolačńı stav. V př́ıpadě potřeby je elektrický spotřebič ve vodotěsném
provedeńı.

4.01.5 Všechny elektrické obvody jsou náležitě jǐstěny jističi nebo pojistkami s výjimkou obvodu
startéru motoru napájeného př́ımo z akumulátoru. Jističe a pojistky nejsou umı́stěny v prostoru
společně s palivovými nádržemi nebo v bĺızkosti zdroj̊u tepla. Jednotlivé elektrické obvody na sebe
nep̊usob́ı tak, že by některý z nich přestal fungovat v souladu se svým účelem.

4.01.6 Pr̊uchody elektrických vodič̊u stěnou, přepážkou nebo výztuhou jsou provedeny tak, aby
nemohlo doj́ıt k prodřeńı jejich izolace nebo k jinému poškozeńı, a v př́ıpadě potřeby vodotěsnými
pr̊uchodkami.

4.01.7 Elektrické zař́ızeńı je instalováno tak, aby byl zajǐstěn dostatečný př́ıstup k ovládaćım
prvk̊um a ke všem částem vyžaduj́ıćım obsluhu nebo pravidelnou prohĺıdku. Elektrické zař́ızeńı
s napět́ım 240 V pevně zabudované pro vařeńı nebo vytápěńı je určeno k použit́ı na plavidle a
opatřeno značkou shody CE se schváleným typem.

4.01.8 Elektrické zař́ızeńı nacházej́ıćı se na sklopném stěžni nebo jiné pohyblivé části plavidla
je připojeno k elektrickému rozvodu plavidla tak, aby připojovaćı kabely nepodléhaly poškozeńı
během manipulace se stěžněm nebo zař́ızeńım a bylo je možno rozpojit.

4.01.9 Měniče napět́ı, břehové př́ıpojky apod. jsou určeny k použit́ı na plavidle a opatřeny
značkou shody CE se schváleným typem.

4.02. Akumulátory

4.02.1 Akumulátor je dobře upevněn ke svému základu nebo k akumulátorové skř́ıni a chráněn
proti vniknut́ı vody. Pokud se mohou uvolňovat z akumulátoru plyny, jsou odvětrány mimo uzavřené
prostory plavidla.

4.02.2 Akumulátor nebo akumulátorová skř́ıň neńı umı́stěna ve stejném prostoru plavidla spolu
se zážehovým motorem a palivovou nádrž́ı nebo pod palivovou nádrž́ı či v jej́ı bĺızkosti. Ve stro-
jovnách se vznětovými motory mohou být akumulátory zabudovány jen na opačné straně, než je
palivová soustava.

4.02.3 Vnitřńı plochy akumulátorové skř́ıně jsou chráněny proti škodlivému p̊usobeńı elektro-
lytu.

4.02.4 Akumulátory olověné a alkalické nejsou společně umı́stěny v jedné akumulátorové skř́ıni
nebo ve společném uzavřeném prostoru plavidla.

4.02.5 Na snadno př́ıstupném mı́stě je umı́stěn odpojovač akumulátoru. Mezi odpojovačem a
akumulátorem mohou být připojena automatická čerpadla a jiná havarijńı zař́ızeńı. Obvody těchto
havarijńıch zař́ızeńı jsou samostatně jǐstěny.

4.03. Návěstńı sv́ıtilny a sestavy pro signalizaci a zvukové signály

4.03.1 Návěstńı sv́ıtilna, sestava pro optickou signalizaci a zař́ızeńı pro zvukové signály splňuje
požadavky stanovené ve vyhlášce o pravidlech plavebńıho provozu7), př́ıpadně v úmluvě o pravidlech
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pro zabráněńı srážkám na moři8), pokud se týká umı́stěńı a počtu na plavidle z hlediska viditelnosti,
jednoznačnosti nebo slyšitelnosti signál̊u.

4.03.2 Na plavidle lze použ́ıt pouze návěstńı sv́ıtilnu určenou k použit́ı na plavidle a označenou
značkou shody CE se schváleným typem. Návěstńı sv́ıtilna je na plavidle umı́stěna tak, aby jej́ı
světlo v požadovaném úhlu viditelnosti nebylo zakryto nebo zast́ıněno nástavbou plavidla nebo věćı
či osobou přepravovanou na plavidle.

4.03.3 Na plavidle je ke každé návěstńı sv́ıtilně k dispozici náhradńı zdroj světla nebo náhradńı
nouzová návěstńı sv́ıtilna. Na plavidle s délkou LOA v́ıce než 6 m je návěstńı sv́ıtilna pro stáńı
s dobou sv́ıtivosti minimálně 12 hodin.

4.03.4 Rozvaděč pro návěstńı sv́ıtilny je umı́stěn na kormidelńım stanovǐsti a připojen zvláštńım
elektrickým obvodem k hlavńımu rozvaděči.

4.03.5 Intenzita světla návěstńı sv́ıtilny za běžných klimatických podmı́nek zajǐst’uje viditelnost
na vzdálenost v námořńıch mı́ĺıch (1,852 km) podle tabulky č. 2.

Tabulka č. 2

Druh navigačńıho světla Délka plavidla LOA v metrech

LOA < 12 2 <= LOA < 50

vrcholové 2 5 (3 pro LOA < 20)

bočńı 1 2

zád’ové 2 2

kruhové (b́ılé, červené, zelené)**) 2 2

žluté 2 2

kotevńı 1 1

modré 1 1

**) pro plachetnice pluj́ıćı pod plachtami.

4.03.6 Barva světla návěstńı sv́ıtilny je stanovena podle standardu barev světelných signál̊u pro
ustálená signálńı světla a blikaj́ıćı světla s dobou trváńı záblesku alespoň jedna sekunda3).

4.03.7 U plavidla bez vlastńıho pohonu nebo plavidla s vlastńım strojńım pohonem a plachetnice
s délkou L méně než 7 m postačuje viditelnost světla vrcholové návěstńı sv́ıtilny 1 námořńı mı́li.

4.03.8 Mechanické zař́ızeńı pro dáváńı zvukových signál̊u na plavidle má základńı kmitočet vyšš́ı
než 350 Hz a zvučnost 100 až 125 dB (A).

ČÁST 5.
OSTATNÍ ZAŘÍZENÍ PLAVIDLA

5.01. Kormidelńı stanovǐstě a kormidelńı zař́ızeńı

5.01.1 Hlavńı kormidelńı stanovǐstě je umı́stěno a upraveno tak, aby kormidelńıkovi byl zaručen
dostatečný výhled potřebný při obvyklých podmı́nkách k bezpečnému vedeńı plavidla.

5.01.2 Z kormidelńıho stanovǐstě plavidla se strojńım pohonem je možné ovládat kormidelńı a
pohonné zař́ızeńı včetně motoru a sledovat jejich činnost př́ımo nebo prostřednictv́ım kontrolńıho
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a signálńıho vybaveńı. Ovládáńı pohonného a kormidelńıho zař́ızeńı je uspořádáno tak, aby směr a
velikost výchylky ovládaćıho prvku odpov́ıdaly směru a rychlosti pohybu plavidla.

5.01.3 Kromě hlavńıho kormidelńıho stanovǐstě může být plavidlo vybaveno daľśım kormidelńım
stanovǐstěm, muśı však být vyloučeno jejich současné použit́ı.

5.01.4 Kormidelńı zař́ızeńı a systém ovládáńı pohonu je navržen, vyroben a instalován tak,
aby umožňoval spolehlivé a bezpečné vedeńı plavidla za předv́ıdatelných provozńıch podmı́nek.
Umožňuje-li pohon plavidla jeho zpětný chod, je kormidelńı zař́ızeńı účinné i při zpětném chodu.
V př́ıpadě poruchy na kormidelńım zař́ızeńı je zajǐstěna možnost manévrovat plavidlem alespoň
omezeně jiným zp̊usobem.

5.01.5 Konstrukce kormidla, jeho uložeńı a zař́ızeńı slouž́ıćı k jeho ovládáńı umožňuje kontrolu a
údržbu jednotlivých část́ı celého zař́ızeńı. Pr̊uchod kormidelńıho pně obš́ıvkou plavidla je proveden
tak, aby nemohlo docházet k úniku maziv do vody. Mechanické ovládáńı kormidelńıho zař́ızeńı je
dostatečně dimenzováno s ohledem na opotřebeńı a zajǐstěno proti samovolnému uvolněńı jednot-
livých část́ı zař́ızeńı.

5.01.6 Smysl otáčeńı kormidelńıho kola nebo pohyb ovládaćıho prvku kormidelńıho zař́ızeńı
odpov́ıdá směru pohybu plavidla, s výjimkou kormidelńı páky nasazené př́ımo na peň kormidla.

5.01.7 Plachetnice a plavidlo s jedńım hnaćım motorem vybavené dálkově ovládaným kormi-
delńım zař́ızeńım je pro př́ıpad poruchy kormidelńıho zař́ızeńı vybaveno nouzovými prostředky
ovládáńı plavidla při sńıžené rychlosti.

5.02. Uvazovaćı zař́ızeńı

5.02.1 Plavidlo má s přihlédnut́ım ke své kategorii, velikosti a účelu použit́ı jedno nebo v́ıce
dostatečně pevných uvazovaćıch mı́st (rohatinky, pacholata, vázaćı kruhy apod.) spojených pevně
s konstrukćı lodńıho trupu, schopných vydržet śıly p̊usob́ıćı při vyvázáńı nebo vlečeńı plavidla.

5.02.2 Na plavidle je nejméně jedno uvazovaćı mı́sto umı́stěno na př́ıdi plavidla. Plavidlo s délkou
L 6 m a v́ıce má nejméně jedno uvazovaćı mı́sto na př́ıdi a jedno na zádi. Ustanoveńı předchoźı věty
se nevztahuje na plavidlo s š́ı̌rkou BWL maximálně 1,2 m, poháněné pouze lidskou silou, u něhož
postačuje pouze jedno uvazovaćı mı́sto.

5.03. Kotevńı zař́ızeńı

5.03.1 Plavidlo, jehož výtlak plavidla Dmax je vyšš́ı než 1000 kg, je vybaveno kotvou, lanem
nebo řetězem a kotevńım zař́ızeńım odpov́ıdaj́ıćım druhu a účelu použit́ı plavidla.

5.03.2 Velikost kotvy je stanovena podle kategorie plavidla a typu použité kotvy. Hmotnost
kotvy admiralitńıho typu v kilogramech lze určit jako 2,5 násobek délky plavidla LOA v metrech.
Minimálńı hmotnost pomocné kotvy v kilogramech se urč́ı jako 1,5 násobek délky plavidla LOA

v metrech.

5.03.3 V př́ıpadě kotvy o zvýšené př́ıdržné śıle (Danforth, Britany, CQR apod.) je třeba vycházet
z údaj̊u výrobce kotvy nebo plavidla.

5.03.4 Plavidlo je vybaveno jedńım nebo v́ıce mı́sty pro upevněńı kotevńıho řetězu nebo lana
k plavidlu dostatečně pevným k zachyceńı sil p̊usob́ıćıch při kotveńı plavidla.
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5.03.5 Kotevńı řetěz má vhodné mechanické vlastnosti, povrchovou úpravu a rozměry pro použit́ı
s kotevńımi vrátky na plavidle. Kotevńı lano má stejnou pevnost jako kotevńı řetěz a neńı plovoućı.
Upevněńı kotevńıho řetězu nebo lana k plavidlu muśı umožnit rychlé rozpojeńı a uvolněńı plavidla
v př́ıpadě ohrožeńı.

5.03.6 Kotva těžš́ı než 15 kg je označena poznávaćımi znaky plavidla.

5.04. Hygienické zař́ızeńı

5.04.1 Plavidlo vybavené zař́ızeńım, kde vznikaj́ı odpadńı vody, je vybaveno shromažd’ovaćı sou-
stavou nebo srovnatelným systémem pro dočasné zadržováńı odpadńıch vod před jejich následnou
likvidaćı. Plavidlo může být vybaveno také systémem čǐstěńı odpadńı vody schváleného typu.

5.04.2 Toaleta je napojena pouze na odpadńı nádrž nebo na systém čǐstěńı odpadńı vody.

5.04.3 Plavidlo s pevně instalovanými odpadńımi nádržemi je vybaveno normalizovanou potrubńı
př́ıpojkou pro odčerpáńı odpadńı vody z plavidla na břeh. Každé potrub́ı shromažd’ovaćı soustavy
procházej́ıćı obš́ıvkou trupu je vybaveno uzávěrem, který lze těsně uzavř́ıt a zajistit v uzavřené
poloze. S výjimkou systému čǐstěńı odpadńı vody, nesmı́ potrub́ı shromažd’ovaćı soustavy umožnit
vypouštěńı odpadńı vody za bok plavidla do okolńı vody.

5.05. Zař́ızeńı pro vytápěńı a vařeńı

5.05.1 Zař́ızeńı pro vytápěńı nebo vařeńı na plavidle (dále jen
”
topné zař́ızeńı“), včetně pr̊uchodu

odvětrávaćıho potrub́ı stěnami a stropy, je provedeno a instalováno tak, aby při jeho provozu nekryté
a části plavidla, které mohou přisṕıvat k š́ı̌reńı požáru, nebyly ohřáty na povrchovou teplotu větš́ı
než 60 ◦C. Zař́ızeńı je umı́stěno a upevněno tak, aby se nemohlo náhodně převrhnout nebo posunout.
V prostoru plavidla, ve kterém se použ́ıvaj́ı nebo skladuj́ı látky s bodem vzplanut́ı do 55 ◦C, se
nesmı́ topné zař́ızeńı nacházet, ani j́ım nesmı́ procházet žádné odvětrávaćı potrub́ı tohoto zař́ızeńı.
K zař́ızeńı je zajǐstěn dostatečný př́ıvod vzduchu pro spalováńı. Odvětrávaćı potrub́ı a potrub́ı pro
odvod spalin je vybaveno vhodným krytem nebo zař́ızeńım zajǐst’uj́ıćım ochranu před větrem a
uspořádáno tak, aby je bylo možné uvnitř čistit.

5.05.2 Plynová soustava na zkapalněný uhlovod́ıkový plyn pro obytné účely, vařeńı, vytápěńı
apod., (dále jen

”
topný plyn“) je s odvodem par a zplodin a je navržena a instalována tak, aby se

zabránilo úniku topného plynu nebo nebezpeč́ı výbuchu a bylo možné testovat jej́ı těsnost. Materiál
a součásti jsou vhodné pro použitý druh topného plynu, odolné proti namáháńı a vhodné pro
použit́ı na plavidle. Potrub́ı pro rozvod plynu je co nejkratš́ı, př́ıstupné pro kontrolu a při pr̊uchodu
kovovými přepážkami jsou použity nekovové pr̊uchodky. Pohyblivé hadice pro připojeńı jednotlivých
spotřebič̊u nejsou deľśı než 1 m. Pevně instalovaná soustava zahrnuje regulátor tlaku, pojistný
ventil, hlavńı uzav́ıraćı ventil vysokotlaké části a uzav́ıraćı kohout u každého spotřebiče. Tlak na
výstupu z posledńıho regulátoru tlaku je s toleranćı 10 % o 0,05 baru vyšš́ı než atmosférický tlak.
Každý hořák je vybaven pojistkou plamene. Uzav́ıraćı kohout u spotřebiče neńı vyžadován, pokud
je uzav́ıraćı ventil u nádrže př́ıstupný v dosahu od spotřebiče. Pojistka plamene neńı vyžadována
u spotřebiče s př́ımým připojeńım na plynovou nádrž o hmotnosti náplně maximálně 2 kg. Ve
strojovně neńı umı́stěna žádná součást zař́ızeńı na topný plyn. Spotřebič na topný plyn s př́ımým
připojeńım na tlakovou nádrž, o maximálńı náplni 2 kg, je včetně nádrže umı́stěn a zajǐstěn proti
pohybu ve svařované nebo natvrdo pájené kovové nádobě, která má v nejnižš́ım mı́stě vývod mimo
prostor plavidla nad úrovńı bezpečnostńı vzdálenosti plavidla.

5.05.3 Nádrž na topný plyn neńı umı́stěna v obytném prostoru plavidla. Toto se nevztahuje na
nádrž o hmotnosti náplně do 2 kg určenou k př́ımému připojeńı spotřebiče. Plavidlo s pevně insta-
lovanou plynovou soustavou na topný plyn má uzavřený prostor pro uložeńı všech nádrž́ı na topný
plyn. Úložný prostor je oddělen plynotěsně od obytného prostoru, př́ıstupný pouze z venku a do-
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statečně větrán, aby př́ıpadně uniklý topný plyn byl odveden mimo plavidlo. Nádrž na topný plyn
je umı́stěna v úložném prostoru pevně a stabilně tak, aby z ńı mohla být odeb́ırána pouze plynná
složka topného plynu. Úložný prostor je zkonstruován z ohnivzdorného nejiskřivého materiálu a
umı́stěn tak, aby teplota uložených nádrž́ı na plyn nepřevýšila 50 ◦C. Vněǰśı strana úložného
prostoru je nesmazatelně opatřena nápisem nebo symbolem

”
plyn“ a

”
Zákaz otevřeného ohně a

kouřeńı“.

5.05.4 V obytném prostoru, kde je plynový spotřebič, je zajǐstěn dostatečný př́ıvod čerstvého
vzduchu a odvod spalin větraćımi otvory odpov́ıdaj́ıćıch rozměr̊u, nejméně však se světlým pr̊uřezem
150 cm2 na každý otvor. Počet větraćıch otvor̊u je úměrný velikosti větraného prostoru a odpov́ıdá
požadavk̊um stanoveným výrobcem plynového spotřebiče. Větraćı otvor nemá žádné uzav́ıraćı
zař́ızeńı a nesmı́ vést do obytného prostoru určeného pro spańı. Zař́ızeńı pro odvod spalin zajǐst’uje
bezpečné odváděńı spalin a je provozně spolehlivé, ohnivzdorné a jeho činnost neńı ovlivňována
umělým větráńım.

5.05.5 Na plavidle je použit pevně zabudovaný spotřebič na topný plyn určený k použit́ı a
instalaci na plavidle a označený značkou shody CE se schváleným typem. Spotřebič na topný plyn
je instalován a použ́ıván v souladu s pokyny jeho výrobce. Na plavidle jsou k dispozici provozńı a
bezpečnostńı pokyny pro použ́ıváńı spotřebiče na topný plyn.

5.05.6 Pevně instalovaná plynová soustava a spotřebič na topný plyn jsou po instalaci před uve-
deńım do provozu, po jakékoli úpravě nebo opravě nebo před uplynut́ım nejvýše 3 let od posledńıho
schváleńı zkontrolovány subjektem posuzováńı shody s oprávněńım pro zař́ızeńı plynová.

5.05.7 Zař́ızeńı k topeńı, vařeńı a chlazeńı, které použ́ıvá kapalné palivo, je pouze pro palivo ĺıh,
petrolej nebo naftu. Zař́ızeńı na benzin nesmı́ být na plavidle použ́ıváno. Zař́ızeńı k vařeńı, topeńı a
chlazeńı vybavené hořáky s knoty smı́ být v obytném prostoru a kormidelně použito, pokud obsah
palivové nádrže nepřesahuje 12 litr̊u.

5.05.8 Zař́ızeńı vybavené hořáky s knoty

a) má kovovou palivovou nádrž, která nemá pod nejvyšš́ı hladinou plněńı žádné měkce pájené
spoje a je navržena a umı́stěna tak, aby ji nebylo možno neúmyslně otevř́ıt nebo vyprázdnit,

b) je možné zapálit bez pomoci daľśıho kapalného paliva,

c) je umı́stěno tak, aby bylo zajǐstěno bezpečné odváděńı kouřových plyn̊u.

5.05.9 Pevně vestavěný kuchyňský sporák na kapalné palivo je pouze na ĺıh, petrolej nebo naftu
při atmosférickém tlaku a určený pro použit́ı na plavidle.

5.05.10 Zař́ızeńı pro vytápěńı a vařeńı je bud’ opatřeno značkou shody CE se schváleným typem,
nebo splňuje požadavky stanovené pro tato zař́ızeńı ve vyhlášce o zp̊usobilosti plavidel k provozu
na vnitrozemských vodńıch cestách.

5.06. Požárńı ochrana

5.06.1 Konstrukce plavidla splňuje zásady požárńı ochrany. Materiály přisṕıvaj́ıćı k š́ı̌reńı požáru
(tř́ıdy reakce na oheň B až F) jsou v mı́stech zvýšené teploty nebo zvýšené možnosti vzniku
požáru ošetřeny protipožárńım nátěrem, obloženy materiálem s tř́ıdou reakce na oheň A1 nebo A2
(tzv. nehořlavé) nebo chráněny vhodnou ochrannou konstrukćı neš́ı̌ŕıćı požár. Izolačńı materiály
nepřisṕıvaj́ı k š́ı̌reńı požáru a nepohlcuj́ı palivo.
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5.06.2 Strojovna s benzinovým motorem je chráněna hasićım systémem tak, aby nebylo nutné
v př́ıpadě požáru tento prostor otev́ırat. Otvory pro hašeńı jsou označeny. To neplat́ı, jestliže je
použito stabilńı hasićı zař́ızeńı.

5.06.3 Na každém plavidle, na kterém je nebezpeč́ı vzniku požáru, je minimálně jeden přenosný
hasićı př́ıstroj snadno dosažitelný z hlavńıho kormidelńıho stanovǐstě plavidla nebo stabilńı hasićı
zař́ızeńı. Je-li na plavidle zař́ızeńı s otevřeným ohněm, je přenosný hasićı př́ıstroj minimálně doplněn
hasićı rouškou.

5.06.4 Nejsou-li hasićı př́ıstroje umı́stěny viditelně, jsou předměty, které je zakrývaj́ı označeny
symbolem hasićıho př́ıstroje. Umı́stěńı přenosných hasićıch př́ıstroj̊u může být upraveno s ohledem
na instalované stabilńı hasićı zař́ızeńı.

5.06.5 Pokud je plavidlo vybaveno přenosnými hasićımi př́ıstroji, jejich počet, množstv́ı hasebńı
látky a hasićı schopnost odpov́ıdaj́ı druhu nebezpeč́ı požáru, velikosti, účelu a vybaveńı plavidla.
Přenosné hasićı př́ıstroje maj́ı nejméně tyto parametry:

a) práškový 2,0 kg, s minimálńı hasićı schopnost́ı 8A, 34B, C,

b) CO2 2,0 kg, s minimálńı hasićı schopnost́ı 34B,

c) pěnový 2 litry náplně s minimálńı hasićı schopnost́ı 8A, 70B, 25F.

Na plavidle s délkou L menš́ı než 6 m, s př́ıvěsným motorem o výkonu nejvýše 7,5 kW a bez za-
budované nádrže na palivo nebo vodńım skútru postačuje hasićı př́ıstroj práškový 1 kg s minimálńı
hasićı schopnost́ı 5A, 21B, C nebo hasićı spray. Přenosný hasićı př́ıstroj CO2 je doporučeno použ́ıt
v prostorách s elektrickým zař́ızeńım a hořlavými kapalinami. Tyto prostory, jsou-li uzavřené, muśı
být na vstupu opatřeny výstražným upozorněńım.

5.06.6 Požárně bezpečnostńı zař́ızeńı podle článk̊u 5.06.3. a 5.06.4. neńı třeba na plavidle, které
je plavidlem bez vlastńıho strojńıho pohonu nebo plachetnićı bez pomocného motoru, pokud neńı
vybaveno obytným prostorem nebo na něm neńı použito zař́ızeńı k vařeńı nebo topeńı podle článku
5.05.

5.06.7 Věcné prostředky požárńı ochrany a požárně bezpečnostńı zař́ızeńı jsou kontrolovány ve
stanovených intervalech podle § 7, § 8 a § 9 vyhlášky o požárńı prevenci4).

5.07. Jeřáby

5.07.1 Na plavidla vybavená jeřábem se v plném rozsahu vztahuje př́ıslušné ustanoveńı vyhlášky
o zp̊usobilosti plavidel k provozu na vnitrozemských vodńıch cestách.

5.07.2 Ustanoveńı článku 5.07.1. se nevztahuje na manipulačńı jeřáby s ručńım pohonem a
maximálńı nosnost́ı do 250 kg.

ČÁST 6.
VÝSTROJ PLAVIDLA

6.01. Plavidlo s výtlakem Dmax nad 500 kg je vybaveno vhodným prostředkem pro odstraněńı
vody vniklé do nepoškozeného plavidla při běžném provozu a vhodnými prostředky pro bezpečné
vyvázáńı nebo zakotveńı plavidla odpov́ıdaj́ıćımi jeho výtlaku Dmax. Vodńı skútr nebo jiné plavi-
dlo, jehož trup je tvořen vodotěsně uzavřeným plovákem, nemuśı být vybaveno prostředkem pro
odstraněńı vody.
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6.02. Plavidlo s délkou L 6 m a v́ıce, s výjimkou plavidla bez vlastńıho pohonu poháněného pouze
lidskou silou, má dostatečný počet odrazńık̊u a lodńı háček. Plavidlo s vlastńım pohonem s délkou
L 6 m a v́ıce má př́ıslušenstv́ı ke strojńımu zař́ızeńı a nářad́ı pro jeho drobné opravy. Plachetnice
s délkou L 6 m a v́ıce má vybaveńı pro opravu takeláže a plachet.

6.03. Plavidlo s výtlakem Dmax nad 1000 kg, s výjimkou plovoućıho zař́ızeńı, je vybaveno zař́ızeńım
pro podáváńı zvukových signál̊u a funkčńımi návěstńımi sv́ıtilnami. Plavidlo kategorie

”
A“,

”
B“,

”
C“ nebo

”
D“, jehož délka je méně než 6 m a jehož š́ı̌rka BWL je větš́ı než 1,2 m, které neńı vybaveno

mechanickým zař́ızeńım pro dáváńı zvukových signál̊u, je vybaveno trubkou nebo zvonem. Plavidlo
kategorie

”
A“,

”
B“,

”
C“ nebo

”
D“ s délkou L 6 m a v́ıce je vybaveno vyhledávaćı sv́ıtilnou odolnou

proti stř́ıkaj́ıćı vodě vhodnou pro použit́ı při manévrováńı, záchranných akćıch a dáváńı signál̊u,
prostředky pro t́ısňové signály a v př́ıpadě plachetnice s pomocným motorem též černým kuželem.
Plavidlo kategorie

”
A“ a

”
B“ s délkou L 6 m a v́ıce je vybaveno radarovým koutovým odražečem

schváleného typu a rádiovou stanićı lodńı pohyblivé služby nebo vhodným mı́stem pro jej́ı instalaci.
Ustanoveńı předchoźı věty se nevztahuj́ı na plavidlo bez vlastńıho pohonu poháněné pouze lidskou
silou.

6.04. Záchranné prostředky

6.04.1 Plavidlo s délkou L 6 m a v́ıce je vybaveno nejméně jedńım záchranným kruhem
s úchopným lanem po obvodu. Plavidlo s délkou L větš́ı než 12 m je vybaveno minimálně dvěma
záchrannými kruhy. Jeden záchranný kruh je umı́stěn v bezprostředńı bĺızkosti hlavńıho kormi-
delńıho stanovǐstě. Jeden záchranný kruh muśı být vybaven plovoućım lanem o délce minimálně 16
m, pro kategorii plavidla

”
D“, nebo o délce minimálně 30 m, pro kategorii plavidla

”
A“,

”
B“ a

”
C“

. Pro kategorii plavidla
”
A“,

”
B“ a

”
C“ je jeden záchranný kruh vybaven plovoućım samozápalným

světlem. Záchranné kruhy mohou být nahrazeny záchrannými podkovami. Záchranný kruh nebo
podkova použité na plavidle kategorie

”
A“,

”
B“ a

”
C“ odpov́ıdaj́ı schválenému typu podle úmluvy

o bezpečnosti lidského života na moři9). Uvedená ustanoveńı se nevztahuj́ı na plavidlo bez vlastńıho
pohonu poháněné pouze lidskou silou.

6.04.2 Plavidlo je vybaveno záchrannými vestami, jejichž počet odpov́ıdá počtu osob při ma-
ximálńım obsazeńı plavidla. V př́ıpadě plavidla provozovaného pouze pro vlastńı potřebu k rekreaci
a sportu postačuje počet záchranných vest podle aktuálńıho počtu osob na plavidle. Záchranné vesty
nejsou nutné na plavidle, které je provedeno jako nepotopitelné, nebo na plavidle bez vlastńıho po-
honu poháněném pouze lidskou silou. Záchranná vesta pro dospělou osobu má minimálńı vztlak
100 N. Na plavidle kategorie

”
A“ a

”
B“ má záchranná vesta minimálńı vztlak 150 N. Na plavidle

kategorie
”
D“ a vodńım skútru lze použ́ıt plovaćı pomůcku s minimálńım vztlakem 50 N. Záchranná

vesta je kontrolována podle pokyn̊u výrobce. Záchranná vesta nebo plovaćı pomůcka je označena
značkou CE shody se schváleným typem.

6.04.3 Plavidlo kategorie
”
A“ a

”
B“, jehož délka L je v́ıce než 6 m, s výjimkou plovoućıho

zař́ızeńı, malého plavidla bez vlastńıho strojńıho pohonu nebo převozńı lodě, je vybaveno jedńım
nebo v́ıce mı́sty pro uložeńı záchranného voru s obsaditelnost́ı odpov́ıdaj́ıćı maximálńı obsaditelnosti
plavidla.

6.04.4 Plavidlo s výtlakem Dmax nad 500 kg je vybaveno lékárničkou s vybaveńım odpov́ıdaj́ıćım
minimálně autolékárničce pro osobńı automobily a instrukcemi k záchraně nebo oživováńı osob na
plavidle.

6.04.5 Radar použitý na plavidle se shoduje se schváleným typem a je označen značkou shody
CE nebo podle norem Mezinárodńı námořńı organizace (IMO).
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ČÁST 7.
ZVLÁŠTNÍ POŽADAVKY A VLASTNOSTI PLAVIDLA

7.01. Rekreačńı plavidla a vodńı skútry.

7.01.1 U plavidla, které je rekreačńım plavidlem a pro které bylo vydáno EU prohlášeńı o shodě
a je označeno CE podle nař́ızeńı vlády o rekreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech, plavebńı úřad
při technické prohĺıdce podle § 9

a) za účelem schváleńı jeho technické zp̊usobilosti zkontroluje shodu s ustanoveńımi této př́ılohy
podle článk̊u 6.04.2. a 6.04.4., bylo-li plavidlo v obdob́ı nejvýše 10 let před podáńım žádosti
o schváleńı jeho technické zp̊usobilosti uvedeno na trh, zapsáno do plavebńıho rejstř́ıku nebo
obdobné evidence plavidel v jiném členském státě Evropské unie nebo uvedeno do provozu
v jiném členském státě Evropské unie, a

b) v ostatńıch př́ıpadech zkontroluje shodu se základńımi technickými požadavky uvedenými
v nař́ızeńı vlády o rekreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech, shodu s ustanoveńım této př́ılohy
podle článku 5.05.6. a shodu s ustanoveńımi části 6. této př́ılohy. Jestliže zař́ızeńı pro topeńı
a vařeńı bylo instalováno na rekreačńım plavidle až po jeho uvedeńı na trh nebo do provozu,
plavebńı úřad zkontroluje také soulad s ustanoveńımi článk̊u 5.05.1. až 5.05.5.

7.01.2 Plavidlo uvedené v čl. 7.01.1. určené a použ́ıvané k vlečeńı osob při vodńım lyžováńı a
obdobných činnostech, je vybaveno vhodným vlečným zař́ızeńım s dobře ovladatelným vyṕınaćım
prvkem pro uchyceńı vlečného lana. Toto vlečné zař́ızeńı je součást́ı plavidla a ovládáno z něho.

7.01.3 U vodńıho skútru, pro který bylo vydáno EU prohlášeńı o shodě a je označen CE podle
nař́ızeńı vlády o rekreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech, plavebńı úřad při technické prohĺıdce
podle § 9

a) za účelem schváleńı jeho technické zp̊usobilosti zkontroluje shodu s ustanoveńım této př́ılohy
podle článku 6.04.2., bylo-li plavidlo v obdob́ı nejvýše 10 let před podáńım žádosti o schváleńı
jeho technické zp̊usobilosti uvedeno na trh, zapsáno do plavebńıho rejstř́ıku nebo obdobné
evidence plavidel v jiném členském státě Evropské unie nebo uvedeno do provozu v jiném
členském státě Evropské unie, a

b) v ostatńıch př́ıpadech zkontroluje shodu se základńımi technickými požadavky uvedenými
v nař́ızeńı vlády o rekreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech a shodu s ustanoveńımi této
př́ılohy podle článk̊u 6.01., 6.03. a 6.04.2.

7.02. Plavidla určená pro provozováńı vodńı dopravy pro ciźı potřeby.

7.02.1 K provozováńı vodńı dopravy pro ciźı potřebu nebo jako převozńı lod’ lze použ́ıt pouze
plavidlo, které podléhá evidenci a schváleńı technické zp̊usobilosti podle této vyhlášky.

7.02.2 Na plavidle určeném k provozováńı vodńı dopravy osob pro ciźı potřeby nebo jako převozńı
lod’ při nejvyšš́ım obsazeńı cestuj́ıćımi připadá na jednoho cestuj́ıćıho nejméně 0,5 m2 volné pod-
lahové plochy paluby a ostatńıch prostor př́ıstupných cestuj́ıćım. Do volné podlahové plochy se
nezapoč́ıtává plocha schodǐst’, ochoz̊u a pr̊uchod̊u a samostatných mı́stnost́ı s plochou menš́ı než 1
m2. Pro každého cestuj́ıćıho je alespoň jedno mı́sto k sezeńı.

7.02.3 Nástupńı mı́sta, schodǐstě, pr̊uchody a ochozy určené pro cestuj́ıćı maj́ı světlou š́ı̌rku
nejméně 0,55 m a světlou výšku nejméně 1,9 m. Pokud je tato podmı́nka z technického hlediska
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s ohledem na velikost plavidla obt́ıžně splnitelná, lze rozměry podle předchoźı věty zmenšit na š́ı̌rku
0,4 m do výše 0,6 m nad palubou nebo podlahou a výšku nejméně 1,6 m. Zmenšená š́ı̌rka a sńıžená
výška je zřetelně vyznačena šikmými černožlutými pruhy.

7.02.4 Obytný prostor pro cestuj́ıćı nemá menš́ı světlou výšku než 2,0 m. Pro plavidla s délkou
menš́ı než 10 m a v ubytovaćıch kajutách může být tato výška sńıžena na 1,9 m.

7.02.5 Plavidlo určené pro provozováńı vodńı dopravy pro ciźı potřebu nebo převozńı lod’

má takovou př́ıčnou a podélnou stabilitu, aby zat́ıžené osobami v nejvyšš́ım povoleném počtu
shromážděnými u jednoho boku, na př́ıdi nebo zádi v nejméně př́ıznivé poloze a nákladem do
hmotnosti nejvyšš́ıho povoleného zat́ıžeńı umı́stěným v ? š́ı̌rky od osy plavidla neplulo v náklonu
větš́ım než 10◦ a jeho zbytková bezpečnostńı vzdálenost nebyla menš́ı než 0,1 m.

7.02.6 Plavidlo určené nebo použ́ıvané pro dopravu nebezpečných věćı splňuje technické
požadavky stanovené vyhláškou o zp̊usobilosti plavidel k provozu na vnitrozemských vodńıch
cestách.

7.02.7 Na plavidle určeném k provozováńı vodńı dopravy pro ciźı potřebu nebo na převozńı lodi
nelze použ́ıt mı́sto záchranných vest plovaćı pomůcky se vztlakem 50 N. Na převozńı lodi, která
nepluje volně a splňuje podmı́nku nepotopitelnosti nebo je vybavena kolektivńımi záchrannými
prostředky, nemuśı být záchranné vesty.

7.02.8 Plavebńı úřad po posouzeńı shody s těmito požadavky zaṕı̌se do osvědčeńı plavidla
zp̊usobilost k provozováńı vodńı dopravy nebo jako převozńı lod’.

7.03. Plavidla určená k provozováńı v p̊ujčovně plavidel, nebo k výcviku ve vedeńı plavidla.

7.03.1 V p̊ujčovně plavidel je provozováno pouze rekreačńı plavidlo nebo vodńı skútr, na které
se vztahuje nař́ızeńı vlády o rekreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech., nebo plavidlo poháněné
pouze lidskou silou nebo surf poháněný pouze větrem a ovládaný osobou nebo osobami ve stoje.

7.03.2 Plavidlo určené k provozováńı v p̊ujčovně rekreačńıch plavidel je označeno viditelně a
nesmazatelně jménem nebo logem p̊ujčovny s velikost́ı ṕısma minimálně 10 cm. Pokud plavidlo
neńı označeno št́ıtkem plavidla podle nař́ızeńı vlády o rekreačńıch plavidlech a vodńıch skútrech,
má na dobře př́ıstupném a viditelném mı́stě nesmazatelně uveden údaj o nejvyšš́ı nosnosti, včetně
uvedeńı nejvyšš́ıho počtu osob, a o výkonu hnaćıho motoru nebo o ploše plachty, je-li jimi vybaveno.

7.03.3 Plavidlo s vlastńım strojńım pohonem určené v p̊ujčovně plavidel k vedeńı osobou bez
pr̊ukazu zp̊usobilosti má lodńı trup konstruován pouze pro plut́ı ve výtlačném režimu. Výkon mo-
toru plavidla je upraven tak, aby rychlost plavidla nepřesáhla 15 km/hod. K pohonu plavidla je
použit pouze spalovaćı motor nebo elektromotor.

7.03.4 V př́ıpadě plavidla provozovaného v p̊ujčovně plavidel, které podléhá evidenci a schváleńı
zp̊usobilosti, plavebńı úřad po posouzeńı shody s touto vyhláškou v lodńım osvědčeńı uvede účel
použit́ı v p̊ujčovně, včetně př́ıpadného použit́ı pro vedeńı bez pr̊ukazu zp̊usobilosti.

7.03.5 Plavidlo s vlastńım strojńım pohonem určené pro výcvik muśı mı́t motor s výkonem
nejméně 20 kW a dálkovým ovládáńım. Plachetnice určená pro výcvik muśı mı́t minimálně hlavńı
plachtu a kosatku o celkové ploše nejméně 20 m2.

7.03.6 Plavidlo určené pro výcvik má hlavńı kormidelńı mı́sto uspořádáno tak, že ovládaćı prvky
pro vedeńı plavidla jsou v dosahu osoby ve výcviku i školitele.
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7.04. Plovoućı zař́ızeńı

7.04.1 Součást́ı plovoućıho zař́ızeńı neńı konstrukce nesená plovoućım zař́ızeńım bez pevného
spojeńı s ńım a konstrukce připojená k plovoućımu zař́ızeńı nejméně s jedńım stupněm volnosti,
např́ıklad př́ıstupová lávka, břehová vzpěra a podobně.

7.04.2 Plovoućı zař́ızeńı je trvale označeno jménem (značkou) výrobce a rokem výroby.

7.04.3 Na plovoućı zař́ızeńı se nevztahuj́ı ustanoveńı článku 1.04.4., kapitoly 3, článk̊u 5.01.,
5.03. a kapitoly 6, s výjimkou článku 6.04.1. v př́ıpadě plovoućıho zař́ızeńı s obytným prostorem.

7.04.4 Plovoućı zař́ızeńı použ́ıvané při provozováńı osobńı lodńı dopravy jako plovoućı můstek
je, včetně př́ıstupové lávky o vnitřńı š́ı̌rce minimálně 0,9 m, vybaveno vhodným zař́ızeńım pro
ochranu proti pádu osoby do vody. Okraje plovoućıho zař́ızeńı a lávky jsou výrazně označeny.

7.04.5 Plovoućı zař́ızeńı použ́ıvané při provozováńı osobńı lodńı dopravy jako plovoućı můstek
má nejvýše v 1/4 délky LWL od obou konc̊u na obou boćıch značky označuj́ıćı rovinu největš́ıho
př́ıpustného ponoru tak, aby byly viditelné ze břehu i z vody na boku odvráceném od břehu.

7.05. Požadavky na záchranná plavidla

7.05.1 Záchranné plavidlo má dostatečnou stabilitu. Při zat́ıžeńı 75xn [kg], kde n je ma-
ximálńı počet osob př́ıpustného obsazeńı, umı́stěném co nejbĺıže k boku plavidla, nejméně však
ve vzdálenosti 1/4 š́ı̌rky BWL plavidla od jeho podélné osy, nepřesáhne př́ıčný náklon plavidla 15◦

a zbývaj́ıćı volný bok neklesne pod 5 cm.

7.05.2 Záchranné plavidlo s délkou L menš́ı než 6 m splňuje podmı́nku nepotopitelnosti podle
článku 2.02.1., hodnoty rezervńıho vztlaku však jsou 1,5 krát větš́ı.

7.05.3 Záchranné plavidlo je navrženo a konstruováno tak, aby bylo možné snadno vyzdvihnout
osobu z vody na plavidlo.

7.05.4 Záchranné plavidlo je na obou boćıch z vněǰśı strany označeno nápisem
”
Záchranné

plavidlo“ nebo
”
Rescue“ nebo názvem a logem právnické osoby, která plavidlo jako záchranné

provozuje, či jejich kombinaćı. Nápis je proveden čitelně a nesmazatelně ṕısmeny vysokými nejméně
15 cm v barvě kontrastńı k barvě podkladu.

7.05.5 V př́ıpadě záchranného plavidla, které podléhá evidenci a schváleńı zp̊usobilosti, plavebńı
úřad po posouzeńı shody s touto vyhláškou účel použit́ı plavidla zaznamená v lodńım osvědčeńı.

7.06. Historicky cenná plavidla, historická plavidla a jejich kopie

7.06.1 Za historicky cenné plavidlo se se pro účely této vyhlášky považuje plavidlo vyrobené
nebo postavené po 1. lednu 1950 a prokazatelně uvedené do provozu před v́ıce než 50 roky, které
je zcela zachováno v p̊uvodńı podobě s p̊uvodńım zař́ızeńım i vybaveńım včetně hlavńıho hnaćıho
motoru.

7.06.2 Na historicky cenné plavidlo a malé plavidlo, které bylo zhotoveno před rokem 1950 (dále
jen

”
historické plavidlo“) se nevztahuj́ı ustanoveńı článk̊u 1.04.4. až 1.04.9., 2.01.7., 2.01.8., 2.01.9.,

2.02.1., 2.02.3., 2.02.4., 2.04.1., 3.01.2., 3.01.8., 3.06.1. druhá věta, 3.06.9., 4.03.2., 4.03.4., 5.01.1.,
5.01.2., 6.04.3.

Ostatńı ustanoveńı této př́ılohy se na historické plavidlo nebo historicky cenné plavidlo použij́ı
přiměřeně s ohledem na stupeň technického poznáńı v době vzniku plavidla.

Úlevy uvedené v prvé a druhé větě se na historicky cenné a historické plavidlo mohou uplatnit
pouze na část plavidla, zař́ızeńı a vybaveńı, které jsou shodné s p̊uvodńım stavem plavidla. Nově
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instalované části, zař́ızeńı a vybaveńı muśı splňovat požadavky stanovené v této př́ıloze. Ustanoveńı
článku 3.03.5. se na historické plavidlo nevztahuj́ı, jestliže je na plavidle použit p̊uvodńı spalovaćı
motor nebo jeho jednotlivá kopie zhotovená podle p̊uvodńıho projekčńıho návrhu z doby před rokem
1950 a nevyráběná sériově.

7.06.3 Ustanoveńı 7.06.2. se přiměřeně vztahuj́ı také na kopii historického plavidla, které bylo
zhotoveno podle p̊uvodńıho projekčńıho návrhu z doby před rokem 1950 z převážně shodných
materiál̊u použitých na historickém plavidle.

7.06.4 Plavebńı úřad v osvědčeńı plavidla uvede, zda plavidlo je historickým plavidlem.

7.07. Stávaj́ıćı plavidla

7.07.1 Neńı-li výslovně stanoveno jinak, plat́ı pro stávaj́ıćı plavidlo v provozu technické
požadavky stanovené v této př́ıloze.

7.07.2 Pokud plavidlo v provozu neńı plně v souladu s ustanoveńımi této př́ılohy a uvedeńı do
souladu by bylo technicky př́ılǐs náročné nebo neproveditelné, lze uznat stávaj́ıćı technické řešeńı za
rovnocenné, jestliže neohrožuje zdrav́ı a bezpečnost osob, majetek a životńı prostřed́ı. Ustanoveńı
článku 3.03.5. se nevztahuje na instalaci spalovaćıho motoru již uvedeného do provozu v některém
členském státě Evropské unie, smluvńım státě Dohody o Evropském hospodářském prostoru, ve
Švýcarsku nebo v Turecku nebo instalaci a použit́ı motoru stejného typu a výkonu náhradou za
p̊uvodně instalovaný motor téhož výrobce, pokud neńı spalovaćı motor podroben větš́ı úpravě
zvyšuj́ıćı jeho výkon o v́ıce než 15 %.

7.07.3 Ustanoveńı článku 7.07.2. se nevztahuje na úpravu plavidla, která muśı být provedena plně
v souladu s př́ıslušným ustanoveńım této př́ılohy. Dále nelze ustanoveńı článku 7.07.2. vztáhnout na
požadavky uvedené v článćıch 3.01.3. až 3.01.5., 3.01.9., 4.01.1., 5.04.1., 5.04.2., 5.05.1. až 5.05.10.,
5.06.1. až 5.06.7., 5.07.1., 5.07.2., 6.04.1., 6.04.2.

7.07.4 Uplatněńı odchylek podle článku 7.07.2. zaznamená plavebńı úřad v osvědčeńı plavidla.

7.07.5 Na malé plavidlo, které nepodléhá nař́ızeńı vlády o rekreačńıch plavidlech a vodńıch
skútrech, se vztahuje ustanoveńı článku 3.06.2., pokud byla jeho stavba zahájena po nabyt́ı účinnosti
této vyhlášky.

7.07.6 Ustanoveńı článku 7.03.1. se nevztahuje na plavidlo, které bylo k provozováńı v p̊ujčovně
plavidel schváleno před účinnost́ı této vyhlášky.

7.08. Plavidla nepodléhaj́ıćı evidenci a schvalováńı technické zp̊usobilosti

7.08.1 Na plavidlo s výtlakem Dmax do 1000 kg nebo s vlastńım strojńım pohonem o výkonu
nejvýše 4 kW nebo s celkovou plochou plachet nejvýše 12 m2, které nepodléhá evidenci, se z části
1. až 6. této př́ılohy vztahuj́ı ustanoveńı článk̊u 1.04.1., 1.04.10., 3.03.5., 5.01.1., 5.04.1., 6.01. a
6.04.2. V př́ıpadě vybaveńı plavidla spalovaćım motorem nebo zař́ızeńım pro vařeńı nebo topeńı se
na plavidlo vztahuj́ı také články 5.06.1. až 5.06.5.
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P̌ŕıloha 3
Vzor lodnı́ho osvědčenı́

1. Vzor lodńıho osvědčeńı plavidla vnitrozemské plavby
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2. Vzor Mezinárodńıho osvědčeńı rekreačńıho plavidla
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P̌ŕıloha 4
Vzor prozat́ımnı́ho osvědčenı́ plavidla
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P̌ŕıloha 5
Dokumentace pro schválenı́ stavby plavidla nebo typu plavidla.

Technická dokumentace má obsahovat všechny př́ıslušné údaje nebo prostředky použité výrobcem
k zajǐstěńı toho, aby plavidlo splňovalo základńı požadavky, které se na ně vztahuj́ı.

Technická dokumentace má umožňovat pochopeńı konstrukčńıho návrhu, výroby a fungováńı
výrobku a muśı umožňovat posouzeńı shody s požadavky této vyhlášky.

Dokumentace v mı́̌re nezbytné pro posouzeńı obsahuje zejména

a) celkový popis plavidla,

b) koncepčńı návrh a výrobńı výkresy a schémata součást́ı, podsestav, obvod̊u atd.,

c) popisy a vysvětlivky potřebné pro pochopeńı uvedených výkres̊u, schémat a použ́ıváńı plavi-
dla,

d) seznam norem platných pro malá plavidla, které byly zcela nebo zčásti použity, a popis řešeńı
zvolených pro splněńı základńıch požadavk̊u, pokud normy použity nebyly,

e) výsledky konstrukčńıch výpočt̊u, provedených kontrol atd.,

f) výpočty, týkaj́ıćı se zejména stability plavidla a volného boku, vztlaku a plovatelnosti,
př́ıpadně protokoly o zkouškách,

g) doklady nebo protokoly o zkouškách emiśı výfukových plyn̊u prokazuj́ıćı shodu se stanovenými
požadavky,

h) doklady nebo protokoly o zkouškách emiśı hluku prokazuj́ıćı shodu se stanovenými požadavky.

Dokumentace se předkládá před zahájeńım stavby plavidla. Dokumentace uvedená v ṕısm. f)
až h), pokud se týká protokol̊u o provedených zkouškách, může být předložena až po dohotoveńı
plavidla před schvalováńım jeho zp̊usobilosti.
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1)

2) § 4a zákona č. 22/1997 Sb., o technických požadavćıch na výrobky a o změně a doplněńı některých zákon̊u, ve
zněńı zákona č. 71/2000 Sb. a zákona č. 205/2002 Sb.

3) Standard CIE S 004/E-2001, Barvy světelných signál̊u, Mezinárodńı komise pro osvětlováńı (Commission inter-
nationale de l’éclairage, CIE).

4) vyhláška č. 246/2001 Sb., o stanoveńı podmı́nek požárńı bezpečnosti a výkonu státńıho požárńıho dozoru (vyhláška
o požárńı prevenci), ve zněńı vyhlášky č. 221/2014 Sb.

5) Čl. 6 odst. 7 směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/1629 ze dne 14. zář́ı 2016, kterou se stanov́ı
technické požadavky pro plavidla vnitrozemské plavby, měńı směrnice 2009/100/ES a zrušuje směrnice 2006/87/ES.

6) Vyhláška č. 223/1995 Sb., o zp̊usobilosti plavidel k provozu na vnitrozemských vodńıch cestách, ve zněńı pozděǰśıch
předpis̊u.

7) Vyhláška č. 67/2015 Sb., o pravidlech plavebńıho provozu (pravidla plavebńıho provozu).

8) Úmluva o mezinárodńıch Pravidlech pro zabráněńı srážkám na moři (COLREG), 1972, oznámená pod
č. 263/1995 Sb.

9) Mezinárodńı úmluva o bezpečnosti lidského života na moři (SOLAS), 1974, oznámená pod č. 52/1995 Sb., Protokol
1978 k Mezinárodńı úmluvě o bezpečnosti lidského života na moři, 1974, oznámený pod č. 52/1995 Sb..
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